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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi Ptre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adoptd un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression << accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rZglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considare donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas h un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29083

MEXICO

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant of 47 million yen by Japan to increase cooperation
in dissemination and promotion of the arts and in arts
education in Mexico. Mexico City, 31 March 1992

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 13 August 1992.

MEXIQUE
et

JYAPON

Echange de notes constituant un accord relatif k un don de
47 millions de yens par le Japon en vue d'accroitre la
cooperation en matiere de diffusion, de promotion artis-
tique et d'education dans le domaine des arts au Mexi-
que. Mexico, 31 mars 1992

Texte authentique : espagnol.

Enregistn par le Mexique le 13 aoat 1992.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A GRANT OF
47 MILLION YEN BY JAPAN
IN INCREASE COOPERATION
IN DISSEMINATION AND
PROMOTION OF THE ARTS
AND IN ARTS EDUCATION IN
MEXICO

[TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DU
JAPON RELATIF A UN DON
DE 47 MILLIONS DE YENS
PAR LE JAPON EN VUE D'AC-
CROiTRE LA COOPItRATION
EN MATIEtRE DE DIFFUSION,
DE PROMOTION ARTISTIQUE
ET D'tDUCATION DANS LE
DOMAINE DES ARTS AU
MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAP6N

MEXICO

M6xico, D.F., 31 de marzo de 1992

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las recientes

conversaciones celebradas entre los representantes del

Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos concernientes al suministro de equipos de video

(en adelante se les denominardn "los Equipos") al Museo de

Arte Alvar y Carmen T. de Carrillo Gil y proponer a nombre

del Gobierno del Jap6n el siguiente acuerdo:

I Came into force on 31 March 1992, the date of the note I Entrd en vigueur le 31 mars 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1685, 1-29083
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1. Con objeto de impulsar la colaboraci6n

para la difusi6n, promoci6n artistica y educaci6n de las

artes en los Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno del

Jap6n extenderd al Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos, de acuerdo con las leyes y reglamentos

pertinentes del Jap6n, una donaci6n, hasta por la suma de

cuarenta y siete millones de yenes japoneses (Y47,000,000)

(en adelante denominada 'la Donaci6n").

2. La Donaci6n ser& utilizada por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos propia y

exclusivamente para la adquisici6n de los Equipos

producidos en el Jap6n y de los servicios necesarios para

el transporte de los Equipos a puertos en los Estados Unidos

Mexicanos.

3. La Donaci6n se harg efectiva durante el

periodo comprendido entre la fecha en que entre en vigor el

presente acuerdo y el 31 de marzo de 1992, a menos que el

perlodo sea prorrogado por mutuo acuerdo entre las

autoridades competentes de los dos Gobiernos.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos o la autoridad designada por 61 concertara

contratos en yenes japoneses con los nacionales japoneses 0

personas jurldicas japonesas controladas por los nacionales

japoneses para la adquisici6n de los Equipos y los

servicios referidos en el pdrrafo 2 del presente acuerdo.

A fin de ser aceptables para la Donaci6n, tales contratos

deberdn ser reconocidos por el Gobierno del Jap6n.
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(2) El Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos o la autoridad designada por 61 llevarc a cabo

los arreglos necesarios para abrir una cuenta bancaria a

nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en un

banco japon~s que est6 autorizado para efectuar cambios en

divisas extranjeras. Dicho banco serd encargado por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad

designada por il. Esta cuenta se utilizard s6lo para el

prop6sito de llevar a cabo la Donaci6n.

(3) El Gobierno del Jap6n efectuarg.

los pagos en yenes japoneses a la cuenta referida en el

inciso (2) para cubrir las obligaciones contraidas por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad

designada por 61 bajo los contratos reconocidos y referidos

en el inciso (1) del presente pirrafo, cuando las

solicitudes de pago sean presentadas por el banco referido

en el inciso (2) al Gobierno del Jap6n, en virtud de una

autorizaci6n de pago expedida por el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 1.

5. (1) El Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos tomarg las medidas necesarias para:

(a) asegurar la pronta descarga y

despacho aduanero, en los puertos

de desembarque en los Estados

Unidos Mexicanos, as! como el

pronto transporte interno de los

Equipos;
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(b) eximir a los nacionales japoneses

a a las personas morales

japonesas controladas por los

nacionales japoneses de impuestos

aduaneros, internos y otros

grav~menes fiscales que puedan

imponerse en los Estados Unidos

Mexicanos con respecto al

suministro de los Equipos y

servicios cubiertos por la

Donaci6n;

(c) asegurar el mantenimiento y uso

apropiados y efectivos de los

Equipos; y

(d) sufragar todos los gastos

necesarios para dar curso a la

Donaci6n, excepto aqullos a

ser cubiertos por la Donaci6n.

(2) Con respecto al transporte y el

seguro maritimos de los productos adquiridos por la

Donaci6n, ambos Gobiernos se abstendrdn de imponer

cualquier restricci6n que pueda impedir la justa y libre

competencia de las compafiias de transporte y seguro

maritimos.

Tengo tambi~n el honor de proponer que la

presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,
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aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre

los dos Gobiernos, que entrarc en vigor en la fecha de

respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a

Vuestra Excelencia el testimonio de mi mcs alta

consideraci6n.

[Signed - Signel

TSUNEO TANAKA
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario del Jap6n

Excmo. Sefior Lic. Fernando Solana Morales
Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City, 31 March 1992

I have the honour to refer to the recent
discussions between the representatives
of the Government of Japan and of the
Government of the United Mexican
States concerning the supply of video
equipment (hereinafter referred to as
"the equipment") to the Alvar and Car-
men T. de Carrillo Gil Museum of Art
and, on behalf of the Government of
Japan, to propose an agreement as fol-
lows:

1. With a view to promoting cooper-
ation in the dissemination and promotion
of the arts and in arts education in the
United Mexican States, the Government
of Japan shall make available to the Gov-
ernment of the United Mexican States,
in accordance with the relevant rules
and regulations of Japan, a grant in an
amount of up to forty-seven million Japa-
nese yen (Y47,000,000) (hereinafter re-
ferred to as "the grant").

2. The grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States solely and exclusively for pro-
curing the equipment produced in Japan
and the services necessary for shipping
the equipment to ports in the United
Mexican States.

3. The grant shall be in effect during
the period between the date on which
this Agreement enters into force and
31 March 1992, unless that period is
extended by mutual agreement between
the competent authorities of the two
Governments.

4. (1) The Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it shall conclude contracts
in Japanese yen with Japanese nationals

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico, D.F., le 31 mars 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfdrer aux rA-
cents entretiens entre les reprrsentants
du Gouvernement du Japon et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la fourniture d'&luipements
vid6o (ci-apr6s d6nommfs les < 6quipe-
ments >>) au Musre de l'art Alvar y Car-
men T. de Carillo Gil et de proposer, au
nom du Gouvernement du Japon, l'ac-
cord suivant :

1. En vue d'accroitre la cooperation
en mati~re de diffusion, de promotion
artistique et d'6ducation dans le domaine
des arts aux Etats-Unis du Mexique, le
Gouvernement du Japon accordera au
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, en conformit6 avec les lois et r:-
glements pertinents du Japon, un don
de quarante-sept (47) millions de yen
au maximum (ci-apr~s d6nomm6 le
« don ).

2. Le don sera utilis6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
exclusivement pour l'acquisition des
6quipements fabriquds au Japon et des
services nrcessaires au transport des
6quipements jusqu'aux ports des Etats-
Unis du Mexique.

3. Le don sera effectif pendant la
p6riode comprise entre la date d'en-
tree en vigueur du pr6sent Accord et le
31 mars 1992, A moins que cette pdriode
ne soit prorogde par accord mutuel entre
les autoritrs comptentes des deux Gou-
vernements.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique ou l'autorit6 drsignde
par lui signera des contrats libellds en yen
avec les ressortissants japonais ou les
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or Japanese corporations controlled by
Japanese nationals for the procurement
of the equipment and services referred
to in paragraph 2 of this Agreement. In
order to be eligible for the grant, such
contracts must be recognized by the
Government of Japan.

(2) The Government of the United
Mexican States or the authority ap-
pointed by it shall make the necessary
arrangements to open a bank account in
the name of the Government of the
United Mexican States with a Japanese
bank which is authorized to conduct for-
eign currency exchange transactions.
Such bank shall be designated by the
Government of the United Mexican
States or by the authority appointed by
that Government. The account shall be
used exclusively for purposes relating to
the grant.

(3) The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph 2
to cover commitments entered into by
the Government of the United Mexican
States, or by the authority appointed by
it, under the recognized contracts re-
ferred to in subparagraph 1 of this para-
graph, when the requests for payment
are submitted to the Government of Ja-
pan by the bank referred to in subpara-
graph 2 by virtue of a payment authori-
zation issued by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it.

5. (1) The Government of the
United Mexican States shall take the
necessary steps to:

(a) Ensure prompt unloading and cus-
toms clearance in the ports of discharge
in the United Mexican States, as well as
prompt domestic transportation of the
equipment;

(b) Exempt Japanese nationals orJapa-
nese corporations controlled by Japa-
nese nationals from customs duties, do-
mestic taxes and other levies which may

personnes juridiques japonaises contr6-
16es par les ressortissants japonais pour
l'achat des 6quipements et des services
mentionnes au paragraphe 2 du pr6sent
Accord. Pour 8tre acceptables au regard
du don, ces contrats devront 8tre agr66s
par le Gouvernement du Japon.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autorit6 d6sign6e par lui
prendra les dispositions voulues pour
ouvrir un compte en banque au nom du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que dans une banque japonaise autori-
s6e A effectuer des op6rations de change.
Cette banque sera mandat6e par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
ou l'autorit6 d6sign6e par lui. Ce compte
sera utilis6 uniquement aux fins du don.

3) Le Gouvernement du Japon effec-
tuera les versements en yen au compte
vis6 A l'alin6a 2 pour le r~glement des
obligations contract6es par le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique ou
l'autorit6 d6sign6e par lui aux termes des
contrats agr66s vis6s A l'alin6a 1, lorsque
les demandes de paiement seront pr6sen-
t6es au Gouvernement du Japon par la
banque vis6e A l'alin6a 2 en vertu d'une
autorisation de paiement d61ivr6e par le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que ou l'autorit6 d6sign6e par lui.

5. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prendra les mesures
n6cessaires pour:

a) Assurer les prompts d6chargement
et d&touanement dans les ports des
Etats-Unis du Mexique, ainsi que le
transport int6rieur rapide des 6qui-
pements;

b) Exempter les ressortissants japo-
nais et les personnes morales japonaises
contr6l6es par des ressortissants japo-
nais des droits de douane, des imp6ts
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be imposed in the United Mexican States
with regard to the supply of the equip-
ment and services covered by the grant;

(c) Ensure the appropriate and effec-
tive maintenance and use of the equip-
ment; and

(d) Cover all costs necessary for the
implementation of the grant, other than
those covered by the grant.

(2) Both Governments shall refrain
from imposing on the maritime transport
and insurance of goods procured with
the grant any restriction that might hin-
der the free and fair competition of mari-
time transport and insurance companies.

I also have the honour to propose that
this note and your note in reply accepting
the foregoing agreement on behalf of
the Government of the United Mexican
States shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
TsUNEo TANAKA

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

internes et autres redevances qui pour-
raient frapper aux Etats-Unis du Mexi-
que la fourniture des 6quipements et des
services couverts par le don;

c) Veiller A ce que les 6quipements
soient entretenus et utilisrs de maniire
appropri6e et efficace; et

d) Payer toutes les d6penses requises
par l'exrcution des activitrs prdvues par
le don, A l'exception de celles qui sont
couvertes par ce dernier.

2) En ce qui concerne le transport
et l'assurance maritimes des produits
acquis au titre du don, les deux Gou-
vernements s'abstiendront de prendre
toute mesure restrictive de nature A
limiter la libert6 d'action des compagnies
de transport et d'assurances maritimes
dans 1'exercice de leur juste comp6tence.

Je propose que la pr~sente note et
votre rdponse acceptant au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique la
proposition d'accord ci-dessous consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

TsUNEo TANAKA
L'Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire du Japon

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Secr6taire aux relations ext6rieures
E.V.

Vol. 1685, 1-29083



12 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 31 de marzo de 1992

0024483

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de Vuestra

Excelencia, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En contestaci6n a la atenta Nota de Vuestra Excelencia

arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos acepta los terminos de la misma y,

en consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la

presente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el

cual entrara en vigor en la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

el testimonio de mi mas alta consideracion.

[Signed - Signe]

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excmo. Sefior Tsuneo Tanaka
Embajador del Jap6n
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION]

Mexico City, 31 March 1992

002483

I have the honour to refer to your note
of today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of the United Mexi-
can States accepts the terms of the fore-
going note and therefore agrees that your
note and this note in reply shall consti-
tute an Agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on the date
of this note.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 31 mars 1992

002483

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note de cejour, dont le texte se lit comme
suit

[Voir note I]

En r6ponse A votre note reproduite ci-
dessus, j'ai le plaisir de vous informer
que le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique en approuve les termes et, en
cons6quence, accepte que votre note et
la pr6sente note constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr6sente
note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

[Signe]

FERNANDO SOLANA

His Excellency
Mr. Tsuneo Tanaka

Ambassador of Japan
Mexico City

Son Excellence
Monsieur Tsuneo Tanaka

Ambassadeur du Japon
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON
THE USE OF NUCLEAR-
TECHNOLOGY EQUIPMENT
AND NUCLEAR MATERIAL
FOR PEACEFUL PURPOSES

[TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE
RELATIF A L'UTILISATION
D'EQUIPEMENT TECHNICO-
NUCLEAIRE ET DE MATE-
RIEL NUCLEAIRE A DES
FINS PACIFIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 26 de febrero de 1992

CJA 1568

Sefior Embajador:

Con referencia a las negociaciones celebradas entre la

empresa Degussa AG, 6000 Francfort del Meno, y el Instituto

Nacional de Investigaciones Nucleares (ININ), de los Estados

Unidos Mexicanos, sobre el suministro de un horno de cuba para

sinterizar al vacio metales en polvo y con vistas a posibles

suministros futuros que contengan partidas de las listas Trigger

anexas a las "Directrices de Londres (Nuclear Supply

Guidelines)", tal como se definen en el documento INFCIRC 254 o

sus subsiguientes versiones revisadas, tengo el honor de proponer

a Vuestra Excelencia el siguiente Acuerdo sobre el empleo de

equipo tdcnico-nuclear y material nuclear para fines pacificos:

I Came into force on 13 April 1992, the dat of the note I Entrd en vigueur le 13 avril 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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1. El Cobierno de los Estados Unidos Mexicanos confirma

que tanto el equipo y, en su caso, el material nuclear

suministrados desde la Repdblica Federal de Alemania come el

material nuclear utilizado, producido, olaborado, transformado o

desarrollado a partir de, modiante, on o con la utilizaci6n de

dichos suministros, incluidas todas las generaciones

subsecuentemente obtenidas de material fisible especial, se

utilizardn exclusivamente para fines pacificos y no militares y,

en particular, que no se utilizardn de modo que resulten

artefactos explosivos nucleares.

2. El Cobiorno do los Estados Unidos Mexicanos y el

Gobierno de la Reptblica Federal do Alemania entienden que el

material nuclear suministrado, incluidas todas las generaciones

obtenidas subsecuentemente, que se utilicc, produzca, elabore,

transforme o desarrolle a partir do, mediante, en o con la

utilizaci6n de los suministros en cuestidn, ostA sometido a las

salvaguardias del Organismo Internacional do Energia At6mica

(OIEA) en relaci6n con el Tratado sobre la No Proliferaci6n de

las Armas Nucleares. Si en cualquier momento o por cualquier

raz6n no se aplicasen las salvaguardias a que se refiere el

Tratado sobre la No Proliferaci6n de las Armas Nucleares, el

equipo y el material nuclear mencionados, incluidas todas las

generaciones obtenidas subsecuentemente, seguirdn estando

cubiertos en particular por salvaguardias especiales del

Organismo Internacional de Energia At6mica (OIEA).

3. El reprocesamiento de material nuclear contenido en

elementos combustibles suministrados, asi como el reenvio de esos

elementos combustibles usados con el objetivo de reprocesar el

material nuclear contenido en los mismos, dnicamente tendrd lugar

previa consulta y en instalaciones que scan aceptables tanto para

el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos come para el Gobierno
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de la Repdblica Federal de Alemania y que est6n sometidas a las

salvaguardias del Organismo Internacional de Energla At6mica

(OIEA).

4. El Gobierno de los Estados Unidos Moxicanos adoptard

en relaci6n con el material nuclear suministrado, incluidas las

generaciones obtenidas subsecuentemente, medidas orientadas a una

protecci6n fisica efectiva, a fin do prevenir una utilizaci6n o

manejo no autorizados. En este contexto, al Cobierno de los

Estados Unidos Mexicanos asegura quo se observardn las

recomendaciones del Organismo Internacional de Energia At6mica

(OIEA) relativas a salvaguardias para la vigilancia do

instalaciones nucleares y a medidas de proteccidn contra

sabotajes o robos de material nuclear, especialmente las

contenidas en el documento INFCIRC 225 REV. 1.

5. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos confirma

que el reenvio de equipo y material nuclear enviados para los

suministros en cuosti6n, asi como el reenvio de material nuclear

obtenido de los mismos, incluidas todas las generaciones

subsecuentes del material fisible especial producido, a terceros

Estados dnicamente tqndr4Augar-en-caso do quo el pais receptor

del reenvio haya dado las mismas seguridades quo el Gobierno de

los Estados Unidos Mexicanos respecto al envIo original. Por lo

demos, todo material utilizable para fabricar armas quo se haya

obtenido del material nuclear suministrado dnicamente podrA

reenviarse de comda acuerdo entre el Gobierno do los Estados

Unidos Mexicanos y el Gobierno do la Repdblica Federal de

Alemania.

6. Ambos Gobiernos podrAn consultarse mutuamente

cualesquiera cuestiones quo se deriven de una diferente

interpretaci6n del Acuerdo.
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7. Ambos Goblernos comunicardn el presente Acuerdo al

Organismo Internacional de Energla At6mica (OIEA).

Si el contenido de Ips pdrrafos 1 a 7

el Gobierno de Vuestra Excelencia, esta Nota

manifestando su conformidad, constituiran

nuestros dos Gobiernos que entrard en vigor a

de Vuestra comunicaci6n.

es aceptable para

y la de respuesta

un Acuerdo entre

partir de la fecha

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia

el testimonio de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excmo. Sefior Peter Dingens
Embajador de la Reptiblica Federal de Alemania
Ciudad
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 26 February 1992

CJA 1568

Sir,

With reference to the negotiations
conducted between the firm of Degussa
AG, 6000 Frankfurt am Main, and the
National Institute for Nuclear Research
[Instituto Nacional de Investigaciones
Nucleares ("ININ")] of the United Mexi-
can States concerning the supply of a
shaft furnace for sintering powdered
metals in a vacuum and with a view to
possible future supplies including items
on the "Trigger Lists" annexed to the
London Guidelines (Nuclear Supply
Guidelines), as set forth in document
INFCIRC 254, or subsequent amended
versions thereof, I have the honour to
propose to you the following Agreement
concerning the use of nuclear-technol-
ogy equipment and nuclear material for
peaceful purposes:

1. The Government of the United
Mexican States confirms that the equip-
ment and the nuclear material, if any,
supplied from the Federal Republic of
Germany and also the nuclear material
used, produced, processed, converted or
developed from, by means of, the use of
or with the use of such supplies, in-
cluding all generations of special fission-
able material subsequently obtained,
shall be used solely for peaceful, non-
military purposes and, in particular, shall
not be used in any way which would lead
to the creation of nuclear explosive de-
vices.

2. It is the understanding of the Gov-
ernment of the United Mexican States
and the Government of Federal Republic
of Germany that the nuclear material
supplied, including all generations sub-
sequently obtained, that may be used,
produced, processed, converted or de-
veloped from, through, in the use of or
with the use of the supplies in question,

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 26 fdvrier 1992

CJA 1568

Monsieur 1' Ambassadeur,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont
eu lieu entre l'entreprise Degussa AG,
6000 Francfort-sur-le-Main, et l'Institut
national de recherches nucldaires (ININ)
des Etats-Unis du Mexique, concernant
la fourniture d'un four A cuve pour le frit-
tage sous vide des m6taux en poudre, et
en vue d'6ventuelles fournitures portant
sur des articles figurant dans les listes de
base annex6es aux << Directives de Lon-
dres relatives aux transferts d'articles
nucl6aires (Nuclear Supply Guide-
lines) >>, tels qu'ils sont indiqu6s dans le
document INFCIRC 254 ou dans ses ver-
sions suivantes r6vis6es, j'ai l'honneur
de proposer A Votre Excellence l'Accord
ci-apr~s relatif A l'utilisation d'6quipe-
ment technico-nucl6aire et de mat6riel
nucl6aire des fins pacifiques :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique confirme que l'6quipement
et, le cas 6ch6ant, le mat6riel nucl6aire
fournis par la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, ainsi que le matdriel nucldaire
utilis6, produit, trait6, transform6 ou mis
au point A partir desdites fournitures ou
au moyen ou avec l'utilisation de ces
fournitures, y compris toutes les g6n6-
rations obtenues par la suite de mati~re
fissile particuli~re, seront utilis6s exclu-
sivement A des fins pacifiques et non mili-
taires et, notamment, qu'ils ne seront pas
utilis6s de manire a produire des explo-
sifs nucl6aires.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
viennent que le materiel nucl6aire fourni,
y compris toutes les g6n6rations obte-
nues par la suite, qui seraient utilis6es,
produites, 61abordes ou transform6es a
partir ou au moyen ou avec l'utilisation
des fournitures en question, est soumis
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including all generations subsequently
obtained, shall be subject to the safe-
guards of the International Atomic En-
ergy Agency (IAEA) in connection with
the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons.' If at any time or for
any reason the safeguards referred to in
the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons are not applied, special
safeguards of the International Atomic
Energy Agency (IAEA) shall continue to
apply in particular to the above-men-
tioned equipment and nuclear material,
including all generations subsequently
obtained.

3. The reprocessing of nuclear mate-
rial contained in fuel elements supplied
and the retransfer of such used fuel ele-
ments for the purpose of reprocessing
the nuclear material contained therein
shall take place only after consultation
and at facilities that are acceptable both
to the Government of the United Mexi-
can States and to the Government of the
Federal Republic of Germany and are
subject to the safeguards of the Interna-
tional Atomic Energy Agency (IAEA).

4. The Government of the United
Mexican States shall, in respect of the
nuclear material supplied, including the
generations subsequently obtained, adopt
measures aimed at effective physical
protection in order to prevent unauthor-
ized use or handling. In this regard, the
Government of the United Mexican
States gives assurance that the recom-
mendations of the International Atomic
Energy Agency (IAEA) concerning safe-
guards for security at nuclear facilities
and concerning protection against sabo-
tage or theft of nuclear material, espe-
cially the recommendations contained
in document INFCIRC/225/Rev.1, are
complied with.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161, and
vol. 1043, p. 213.

aux sauvegardes de l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) en
relation avec le Trait6 sur la non-pro-
lifrration des armes nucldaires. Si A un
moment quelconque ou pour une raison
quelconque ne sont pas appliqures les
sauvegardes prrvues par le Trait6 sur la
non-proliferation des armes nuclraires I,
l'6quipement et le materiel nuclraires
mentionnds, y compris toutes les grn6ra-
tions obtenues par la suite, demeureront
couverts, notamment pour les sauve-
gardes particulires, par l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA).

3. Le retraitement de matiire nu-
cldaire contenue dans les 616ments com-
bustibles fournis, ainsi que la rdexp6-
dition de ces 616ments combustibles
utilisds, dans le but de retraiter la mati~re
nucldaire contenue dans lesdits 616-
ments, n'aura lieu qu'apr~s consultation
prdalable et dans des installations qui
soient acceptables tant pour le Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique que
pour le Gouvernement de la Rrpublique
frdrale d'Allemagne et qui soient sou-
mises aux sauvegardes de ' Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA).

4. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique adoptera, en ce qui concerne
la mati~re nucldaire fournie, y compris
les gdndrations obtenues par la suite, des
mesures visant A assurer la protection
physique effective, afin de prdvenir une
utilisation ou une manipulation non au-
torisdes. A cet 6gard, le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique fera en sorte
que soient observres les recomman-
dations de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA), relatives aux
sauvegardes pour la surveillance des ins-
tallations nuclraires et aux mesures de
protection contre les sabotages ou les
vols de mati~re nucldaire, notamment
celles qui figurent dans le document
INFCIRC/225/Rev. 1.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 720, p. 161, et

vol. 1043, p. 213.
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5. The Government of the United
Mexican States confirms that the re-
transfer of nuclear equipment and ma-
terial transferred as part of the supplies
in question and the retransfer of nuclear
material derived therefrom, including
all subsequent generations of the special
fissionable material produced, to third
States shall take place only if the country
receiving the retransfer has given the
same assurances as the Government of
the United Mexican States has given
with respect to the original shipment.
Furthermore, all weapons-usable ma-
terial derived from the nuclear material
supplied may be retransferred only by
agreement between the Government of
the United Mexican States and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many.

6. The two Governments may con-
sult each other on any questions that may
arise from differing interpretations of the
Agreement.

7. The two Governments shall com-
municate this Agreement to the Interna-
tional Atomic Energy Agency (IAEA).

If the content of paragraphs 1 to 7 is
acceptable to your Government, this
note and your note of reply expressing
your agreement shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your communication.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Peter Dingens

Ambassador of the Federal Republic of
Germany

Mexico City
Vol. 1685. 1-29084

5. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique confirme que la rrexprdition
d'6quipement et de materiel nuclraires
envoyrs au titre des fournitures en ques-
tion, ainsi que la rrexprdition de matiire
nucldaire obtenue A partir de ces 6qui-
pement et materiel, y compris toutes les
g6nrrations suivantes de la mati~re fis-
sile sprciale produite, vers des Etats
tiers, n'aura lieu que dans le cas oOi le
pays r~cepteur de la rrexp~dition aurait
donn6 les m~mes s6curitrs que le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
en ce qui concerne l'envoi initial. Par ail-
leurs, tout matdriel utilisable pour la fa-
brication d'armes qui aurait 6t6 obtenu
A partir du mat6riel nucl6aire fourni ne
pourra 8tre r6exp6di6 que d'un commun
accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

6. Les deux Gouvernements pour-
ront se consulter mutuellement sur toutes
questions d6coulant d'une interprdtation
divergente de l'Accord.

7. Les deux Etats communiqueront
le pr6sent Accord A l'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique (AIEA).

Si le contenu des paragraphes 1 A 7 ren-
contre l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, la pr6sente note et la note en
reponse exprimant son agr6ment consti-
tueront un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A
compter de la date de votre communi-
cation.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signg]

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Peter Dingens

Ambassadeur de Ia R6publique f~d6rale
d'Allemagne

E.V.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EL EMBAJADOR
DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Mexiko-Stadt, den 13. April 1992

Herr Minister,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 26. Februar 1992 zu

bestatigen, mit der Sie im Namen Ihrer Regierung den AbschluB

einer Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und der Regierung der Vereinigten Mexikanischen

Staaten vorschlagen. Ihre Note lautet in vereinbarter deutscher

Fassung wie folgt:

"Ich beehre mich, unter Bezugnahme auf die laufenden Verhandlungen

zwischen der Firma Degussa AG, 6000 Frankfurt und dem ININ Insti-

tuto Nacional de Investigaciones Nucleares, Vereinigte

Mexikanische Staaten, fiber die Lieferung einer
Vakuumschachtofenanlage zum Sintern von Pulvermetallen und in

Hinblick auf eventuelle zukunftige Lieferungen, welche Positionen

der Triggerlisten zu den "Londoner Richtlinien" enthalten, wie sie

im Dokument INFCIRC 254 oder dessen Neufassungen definiert sind,

Ihrer Exzellenz folgende Vereinbarung uber die Verwendung von

kerntechnischer Ausrustung und von Kernmaterial zu friedlichen

Zwecken vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten best~tigt,

daS sowohl AusruQstung und eventuelles Kernmaterial, das aus der

Bundesrepublik Deutschland geliefert wird-als auch Kernmaterial,
das aus oder durch bzw. bei oder unter Verwendung dieser Liefe-

rungen eingesetzt, hergestellt, verarbeitet, umgewandelt bzw. ent-

wickelt wird, einschlie~lich aller daraus gewonnenen spateren Ge-

nerationen besonderen spaltbaren Materials, nur fur friedliche und

nichtmilitdrische Zwecke und insbesondere nicht in einer Weise

verwendet werden, die zum Entstehen eines Kernsprengk6rpers fChrt.
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2. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und die Re-

gierung der Bundesrepublik Deutschland gehen davon aus, daB das

gelieferte Kernmaterial einschlieBlich aller daraus gewonnen spA-

teren Generationen, das aus oder durch bzw. bei oder unter Verwen-

dung dieser Lieferungen eingesetzt, hergestellt, verarbeitet, um-

gewandelt bzw. entwickelt wird, den SicherungsmaBnahmen der Inter-

nationalen Atomenergie-Organisation (IAEO) im Zusammenhang mit dem

Vertrag Ober die Nichtverbreitung von Kernwaffen unterliegt. Wer-

den zu irgendeinem Zeitpunkt oder aus irgendeinem Grund Siche-

rungsmaBnahmen im Zusammenhang mit dem Vertrag Ober die Nichtver-

breitung von Kernwaffen nicht angewandt, so werden besondere Si-

cherungsmaBnahmen der Internationalen Atomenergie-Organisation

(IAEO) weiterhin insbesondere die genannte Ausristung und das ge-

nannte Kernmaterial einschlie~lich aller daraus gewonnenen spdte-

ren Generationen erfassen.

3. Die Wiederaufarbeitung von Kernmaterial, das in gelieferten

Brennelementen enthalten ist, sowie die erneute Weitergabe dieser

verbrauchten Brennelemente zur Wiederaufarbeitung des darin ent-

haltenen Kernmaterials sollen nur nach Konsultationen und in Anla-

gen stattfinden, die sowohl far die Regierung der Vereinigten

Mexikanischen Staaten als auch far die Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland annehnbar sind und den SicherungsmaBnahmen der

Internationalen Atomenergie-Organisation (IAEO) unterliegen.

4. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten trifft in

bezug auf das gelieferte Kernmaterial einschlieBlich der daraus

gewonnenen spdteren Generationen auf einen wirksamen physischen

Handhabung zu verhindern. In diesem Zusammenhang versichert die

Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten, daS die Empfeh-

lungen der Internationalen Atomenergie-Organisation (IAEO) zu Si-

cherheitsvorkehrungen far die Uberwachung von kerntechnischen An-

lagen und far den Schutz vor einer Sabotage oder einem Diebstahl

von Kernmaterial und insbesondere das Dokument INFCIRC/225/Rev.I

beachtet werden.

5. Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten bestdtigt,

daB die erneute Weitergabe von Ausrastung und Kernmaterial, die

far diese Lieferungen geliefert werden, sowie die Weitergabe von

aus diesen Lieferungen gewonnenem Kernmaterial einschlielich al-
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ler spAteren Generationen des hergestellten besonders spaltbaren

Materials an einen Drittstaat nur stattfindet, wenn das Empfanger-

land, an das die erneute Weitergabe erfolgt, dieselben Zusicherun-

gen abgegeben hat, wie sie die Regierung der Vereinigten Mexikani-

schen Staaten fur die ursprungliche Weitergabe gegeben hatte. Dar-

uber hinaus wird aus den Kernmaterial gewonnenes waffengrddiges

Material nur im gegenseitigen Einvernehmen der Regierung der Ver-

einigten Mexikanischen Staaten und der Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland erneut weitergegeben.

6. Die beiden Regierungen k6nnen einander in allen Fragen konsul-

tieren, die sich aus unterschiedlichen Auslegungen der Vereinba-

rung in diesem Notenwechsel ergeben.

7. Die beiden Regierungen ubermitteln diese Vereinbarung der In-

ternationalen Atomenergie-Organisation (IAEO).

Nach Eingang einer das Einverstdndnis Ihrer Regierung zu den unter

den Nummern 1 bis 7 gemachten VorschlAgen zum Ausdruck bringenden

Antwortnote Eurer Exzellenz wird die Regierung der Vereinigten

Mexikanischen Staaten davon ausgehen, daS diese Note und Ihre Ant-

wortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen

bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-

zeichneten Hochachtung"

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB meine Regierung mit den in

Ihrer Note enthaltenen Vorschlagen einverstanden ist. Ihre Note

und diese Antwortnote bilden somit eine Vereinbarung zwischen un-

seren beiden Regierungen, die mit dem Datum dieser Note in Kraft

tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeich-

neten Hochachtung.

[Signed - Signe]1

Herrn Lic. Fernando Solana
Minister fur Auswdrtige Angelegenheiten
Mexiko-Stadt

I Signed by Peter Dingens - Signd par Peter Dingens.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EL EMBAJADOR
DE LA REP(6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA

M6xico, D.F. a 13 de abril de 1992

Seftor Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de Su Note del 26 de febrero de

1992, con la que ha tenido a bien proponer, en nombre de Su

Gobierno, la celebraci6n de un acuerdo entre el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Federal de

Alemania El tenor de Su Nota en la traduccion espafiola convenida

es el siguiente:

[See note I- Voir note I]

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
estA de acuerdo con las propuestas contenidas en su Nota. Por

consiguiente, su Nota y la presente Nota de respuesta constituyen

un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entra en vigor en la

fecha de la presente Nota de respuesta.

Aprovecho la ocasion para reiterar a Vuestra Excelencia el

testimonio de mi mas alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe 1

Lic. Fernando Solana
Secretario de Relaciones Exteriores
M6xico, D.F.

I Signed by Peter Dingens - Sign6 par Peter Dingens.
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[TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Mexico City, D.F., 13 April 1992

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of 26 February 1992,
in which you propose, on behalf of your
Government, an agreement between the
Government of the United Mexican
States and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany. Your note, in
the agreed Spanish translation, reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that my Government agrees to the pro-
posals contained in your note. Accord-
ingly, your note and this note of reply
shall constitute an Agreement between
our two Governments, which will enter
into force as per the date of your commu-
nication.

Accept, Sir, etc.

[PETER DINGENS]

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Minister for Foreign Affairs
Mexico City, D.F.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIPUBLIQUE

FIDfRALE D'ALLEMAGNE

Mexico, D.F., le 13 avril 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 16 fdvrier 1992, par laquelle
vous proposez, au nom de votre Gouver-
nement, la conclusion d'un Accord entre
le Gouvernement de la Rdpublique f6dd-
rale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique. La teneur de
votre note, dans la version allemande
convenue, est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon Gouvernement est d'accord sur les
propositions figurant dans votre note. En
cons6quence, votre note et la pr6sente
note en r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements, qui en-
trera en vigneur A la date de la prgsente
note.

Veuillez agr6er, etc.

[PETER DINGENS]

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana

Ministre des relations ext6rieures
Mexico, D.F.
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
establishment of a UNIDO Service in Austria for the
strengthening of industrial cooperation and promotion
of investment with developing countries (with project
document). Vienna, 6 December 1979

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with project
document). Vienna, 28 January 1983

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with project
document). Vienna, 28 and 29 January 1985

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with project
document). Vienna, 5 and 9 December 1985

Exchange of letters constituting an agreement extending
and amending the above-mentioned Agreement (with
annexes). Vienna, 9 and 13 January 1987

Authentic texts of the exchange of letters of 6 December 1979: German and
English.

Authentic texts of the amending exchanges of letters: English.

Exchanges of letters signed before 21 June 1985 were registered ex officio
on 17 August 1992.

Exchanges of letters signed after 21 June 1985 were registered by the United
Nations Industrial Development Organization on 17 August 1992.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
AUTRICHE

Echange de lettres constituant un accord relatif i ''tablisse-
ment d'un Service de rONUDI en Autriche en vue de
renforcer la cooperation industrielle et de promouvoir
les investissements avec les pays en developpement (avec
document de projet). Vienne, 6 decembre 1979

IEchange de lettres constituant un accord prorogeant et modi-
fiant l'Accord susmentionne (avec document de projet).
Vienne, 28 janvier 1983

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et modi-
fiant l'Accord susmentionne (avec document de projet).
Vienne, 28 et 29 janvier 1985

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et modi-
fiant 'Accord susmentionne (avec document de projet).
Vienne, 5 et 9 d6cembre 1985

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et modi-
fiant l'Accord susmentionne (avec annexes). Vienne, 9 et
13 janvier 1987

Textes authentiques de l'Echange de lettres du 6 decembre 1979: allemand
et anglais.

Textes authentiques des tchanges de lettres portant modifications:
anglais.

Les ichanges des lettres signis avant le 21 juin 1985 ont 9tJ enregistr~s
d'office le 17 aoat 1992.

Les 9changes des lettres signis aprds le 21 juin 1985 ont jtj enregistr~s par
l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement industriel le
17 aoat 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNIDO
SERVICE IN AUSTRIA FOR
THE STRENGTHENING OF
INDUSTRIAL CO-OPERATION
AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 6 December 1979, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1685, 1-29085

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR LE D.VELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
RELATIF A L'ETABLISSE-
MENT D'UN SERVICE DE
L'ONUDI EN AUTRICHE EN
VUE DE RENFORCER LA
COOPIRATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOU-
VOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge ggnerale desting
,a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gin,6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 ddcembre 1979, date de la lettre
de r(ponse, conformment aux dispositions desdites
lettres.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA
EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE
STRENGTHENING OF IN-
DUSTRIAL CO-OPERATION
AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
PROROGEANT ET MODIFIANT
L'ACCORD RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN AUTRICHE
EN VUE DE RENFORCER
LA COOP1tRATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOU-
VOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdnrale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r.6so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn,6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 28 January 1983, the date of the I Entrd en vigueur le 28 janvier 1983, date de la lettre
letter in reply, with effect from 1 February 1983, in ac- de rtponse, avec effet au I

e
, fAvrier 1983, conform6ment

cordance with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
2 See p. 30 of this volume. 2 Voir p. 30 du prdsent volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA
EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE
STRENGTHENING OF IN-
DUSTRIAL CO-OPERATION
AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 January 1985, the date of the
letter in reply, with effect from 1 February 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 30 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
PROROGEANT ET MODIFIANT
L'ACCORD RELATIF A L'TA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN AUTRICHE
EN VUE DE RENFORCER
LA COOPERATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOU-
VOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rogle-
ment de I'Assemblie gingrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'AssembMe g6n,6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 29 janvier 1983, date de la lettre
de r6ponse, avec effet au I- fdvrier 1983, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 30 du pr6sent volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA
EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE
STRENGTHENING OF IN-
DUSTRIAL CO-OPERATION
AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
PROROGEANT ET MODIFIANT
L'ACCORD RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN AUTRICHE
EN VUE DE RENFORCER
LA COOPERATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOU-
VOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN
D1tVELOPPEMENT2

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r gle-
ment de l'AssembMe g6nirale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en demier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 December 1985, the date of the I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1985, date de la lettre
letter in reply, with effect from I January 1986, in accord- de r6ponse, avec effet au ler janvier 1986, conform6ment
ance with the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.

2 See p. 30 of this volume. 2 Voir p. 30 du pr6sent volume.

Vol. 1685, 1-29085
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS IN-
DUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION) AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRIA
EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT CON-
CERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE
STRENGTHENING OF IN-
DUSTRIAL CO-OPERATION
AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 January 1987, the date of the
letter in reply, with effect from I February 1987, in
accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 30 of this volume.

Vol. 1685, 1-29085

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL) ET LE GOU-
VERNEMENT AUTRICHIEN
PROROGEANT ET MODIFLANT
L'ACCORD RELATIF A L'ETA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN AUTRICHE
EN VUE DE RENFORCER
LA COOP1tRATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOU-
VOIR LES INVESTISSE-
MENTS AVEC LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de I'Assemblie gjnrale destin,6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6ne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1987, date de la lettre
de r~ponse, avec effet au er f~vrier 1987, conformtment
aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 30 du pr6sent volume.



No. 29086

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a UNIDO Service in Italy for the promotion
of industrial investment in developing countries (with
project proposal). Vienna, 12 August 1985

Exchange of letters constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement (with project
document). Vienna, 5 March 1990

Authentic texts: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif i la creation
en Italie d'un Service de I'ONUDI pour la promotion des
investissements industriels dans les pays en dkveloppe-
ment (avec proposition de projet). Vienne, 12 aofit 1985

Echange de lettres constituant un accord modifiant et proro-
geant l'Accord susmentionne (avec document de projet).
Vienne, 5 mars 1990

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 17 aoat 1992.

Vol. 1685, 1-29086
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZA-
TION AND ITALY ON THE ES-
TABLISHMENT OF A UNIDO
SERVICE IN ITALY FOR THE
PROMOTION OF INDUSTRIAL
INVESTMENT IN DEVEL-
OPING COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 August 1985, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1685, 1-29086

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET L'ITALIE RELATIF
A LA CRtATION EN ITALIE
D'UN SERVICE DE L'ONUDI
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS DANS
LES PAYS EN DEVELOP-
PEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'AssembMe gindrale destin46
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie grnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 12 aoft 1985, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZA-
TION AND ITALY AMENDING
AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 12 AUGUST
1985 ON THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE
IN ITALY FOR THE PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 March 1990 by the exchange of
the said letters.

2 See p. 36 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET L'ITALIE MODI-
FIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD DU 12 AOUJT 1985
RELATIF A LA CREATION EN
ITALIE D'UN SERVICE DE
L'ONUDI POUR LA PROMO-
TION DES INVESTISSE-
MENTS INDUSTRIELS DANS
LES PAYS EN DEVELOP-
PEMENT 2

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie ggnjrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gind-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 EntrA en vigueur le 5 mars 1990 par l'change desdites
lettres.

2 Voir p. 36 du pr6sent volume.

Vol. 1685, 1-29086



No. 29087

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
REPUBLIC OF KOREA

Agreement on the UNIDO Service in the Republic of Korea
for promotion of industrial investment in developing
countries (with annexes). Signed at Vienna on 15 April
1987

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with annex).
Seoul, 11 April 1989 and 14 April 1989

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with annex).
Vienna, 14 July 1989

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with an-
nexes). Vienna, 16 October 1989

Exchange of letters constituting an agreement extending and
amending the above-mentioned Agreement (with annex).
Vienna, 15 and 16 July 1992

Authentic texts: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

Vol. 1685, 1-29087



NO 29087

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
REPUBLIQUE DE CORfEE

Accord relatif au Service de rONUDI en Rkpublique de
Corke pour la promotion des investissements industriels
dans les pays en developpement (avec annexes). Signe 'a
Vienne le 15 avril 1987

Ekchange de lettres constituant un accord prorogeant et mo-
difiant 'Accord susmentionne (avec annexe). S~oul,
11 avril 1989 et 14 avril 1989

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et mo-
difiant 'Accord susmentionne (avec annexe). Vienne,
14 juillet 1989

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et mo-
difiant l'Accord susmentionne (avec annexes). Vienne,
16 octobre 1989

Echange de lettres constituant un accord prorogeant et modi-
fiant 'Accord susmentionne (avec annexe). Vienne, 15 et
16 juillet 1992

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel le 17 aoat 1992.

Vol 1685, 1-29087
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA ON
THE UNIDO SERVICE IN RE-
PUBLIC OF KOREA FOR PRO-
MOTION OF INDUSTRIAL
INVESTMENTS IN DEVEL-
OPING COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 April 1987 by signature, in

accordance with article XI.

Vol. 1685, 1-29087

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA P PU-
BLIQUE DE COR1_E RELATIF
AU SERVICE DE L'ONUDI EN
R1 PUBLIQUE DE CORE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblie ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1987 par la signature,
conform~ment A l'article X1.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA
EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
15 APRIL 1987 ON THE UNIDO
SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES

2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 April 1989 by the exchange of
letters with effect from 16 April 1989, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 See p. 40 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA RItPUBLIQUE
DE CORIE PROROGEANT
ET MODIFIANT L'ACCORD
DU 15 AVRIL 1987 RELATIF AU
SERVICE DE L'ONUDI EN
REPUBLIQUE DE COREE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1989 par l'6change de
lettres, avec effet au 16 avril 1989, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 40 du present volume.

Vol. 1685, 1-29087
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA
EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
15 APRIL 1987 ON THE UNIDO
SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA RIPUBLIQUE
DE COREE PROROGEANT
ET MODIFIANT L'ACCORD
DU 15 AVRIL 1987 RELATIF AU
SERVICE DE L'ONUDI EN
RtPUBLIQUE DE COR1tE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gongrale destin,
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ng-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 14 July 1989 by the exchange of I Entrd en vigueur le 14 juillet 1989 par l'dchange de
letters with effect from 16 July 1989, in accordance with lettres, avec effet au 16 juillet 1989, conform6ment aux
the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.

2 See p. 40 of this volume. 2 Voir p. 40 du prdsent volume.

Vol. 1685, 1-29087

1992



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA
EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
15 APRIL 1987 ON THE UNIDO
SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES

2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 October 1989, in accordance
with the provisions of the said letters.

2 See p. 40 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA RItPUBLIQUE
DE CORIEE PROROGEANT
ET MODIFIANT L'ACCORD
DU 15 AVRIL 1987 RELATIF AU
SERVICE DE L'ONUDI EN
R1tPUBLIQUE DE CORItE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'AssembMe gdnirale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1989, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 40 du prdsent volume.

Vol. 1685, 1-29087
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE
REPUBLIC OF KOREA
EXTENDING AND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF
15 APRIL 1987 ON THE UNIDO
SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES

2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 July 1992, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 See p. 40 of this volume.

Vol. 1685. 1-29087

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA RtPUBLIQUE
DE COREE PROROGEANT
ET MODIFIANT L'ACCORD
DU 15 AVRIL 1987 RELATIF AU
SERVICE DE L'ONUDI EN
R1tPUBLIQUE DE COR1AE
POUR LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT2

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdndrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 16 juillet 1992, conformoment aux
dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 40 du present volume.



No. 29088

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the establishment in the United States of America of a
UNIDO Service for the promotion of industrial develop-
ment in developing countries. Vienna, 30 October 1986
and 2 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
EkTATS-UNIS D'AMIERIQUE

tchange de lettres constituant un accord concernant l'ta-
blissement aux Etats-Unis d'Amkrique d'un Service de
I'ONUDI pour la promotion du developpement indus-
triel dans les pays en developpement. Vienne, 30 octobre
1986 et 2 juillet 1987

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le de6veloppement
industriel le 17 aoat 1992.

Vol. 1685, 1-29088
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING
THE ESTABLISHMENT IN
THE UNITED STATES OF
AMERICA OF A UNIDO
SERVICE FOR THE PROMO-
TION OF INDUSTRIAL DE-
VELOPING IN DEVELOPING
COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 July 1987, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

Vol 1685, 1-29088

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE CONCERNANT
L'ETABLISSEMENT AUX
tTATS-UNIS D' AM1RIQUE
D'UN SERVICE DE L'ONUDI
POUR LA PROMOTION DU
DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL DANS LES PAYS EN
DEVELOPPEMENT

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn6-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1987, date de ]a lettre de
r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.



No. 29089

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
JAPAN

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
UNIDO Service in Japan for the promotion of industrial
investment in developing countries. Vienna, 29 August
1989

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
JAPON

Echange de lettres constituant un accord concernant le Ser-
vice de I'ONUDI au Japon pour la promotion de l'in-
vestissement industriel dans les pays en developpement.
Vienne, 29 aofit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 17 aoat 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND JAPAN CONCERNING
THE UNIDO SERVICE IN
JAPAN FOR THE PROMO-
TION OF INDUSTRIAL IN-
VESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 August 1989, the date of the
note in reply, with effect from I September 1989, in
accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1685, 1-29089

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE JAPON CON-
CERNANT LE SERVICE DE
L'ONUDI AU JAPON POUR LA
PROMOTION DE L'INVESTIS-
SEMENT INDUSTRIEL DANS
LES PAYS EN DEVELOP-
PEMENT

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblge g~nerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 ao~t 1989, date de la note de
r6ponse, avec effet au I- septembre 1989, conform6ment
aux dispositions desdites lettres.



No. 29090

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and

CHINA
Agreement on the establishment of a UNIDO Centre for inter-

national industrial cooperation in China (with Trust Fund
Agreement). Signed at Vienna on 21 November 1989

Exchange of letters constituting an agreement amending
and extending the Trust Fund Agreement annexed to the
above-mentioned Agreement (with annex). Vienna and
Beijing, 20 April 1992

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtkVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et

CHINE
Accord relatif 'a la creation d'un Centre de I'ONUDI pour la

cooperation industrielle internationale (avec Accord sur
le fonds d'affectation speciale). Signk i Vienne le 21 no-
vembre 1989

Echange de lettres constituant un accord modifiant et proro-
geant 'Accord susmentionnk (avec annexe). Vienne et
Beijing, 20 avril 1992

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistrs par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 17 aoat 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA ON
THE ESTABLISHMENT OF A
UNIDO CENTRE FOR INTER-
NATIONAL INDUSTRIAL CO-
OPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 November 1989 by signature,

in accordance with article 6 (c).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A LA CREA-
TION D'UN CENTRE DE
L'ONUDI POUR LA COOPE-
RATION INDUSTRIELLE IN-
TERNATIONALE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdn6rale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1989 par la signature,
conform6ment au paragraphe c de l'article 6.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AMENDING AND
EXTENDING THE TRUST
FUND AGREEMENT AN-
NEXED TO THE AGREEMENT
OF 21 NOVEMBER 1989 ON
THE ESTABLISHMENT OF A
UNIDO CENTRE FOR INTER-
NATIONAL INDUSTRIAL CO-
OPERATION 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-

.stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force with retroactive effect from I January
1992, in accordance with the provisions of the said letters.

2 See p. 50 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE MO-
DIFIANT ET PROROGEANT
L'ACCORD DE FONDS D'AF-
FECTATION SP1tCIAL AN-
NEXE A L'ACCORD DU
21 NOVEMBRE 1989 RELATIF
A L'TABLISSEMENT D'UN
CENTRE DE L'ONUDI POUR
LA COOPERATION INDUS-
TRIELLE INTERNATIONALE 2

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblde gdnirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe g~n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur avec effet r~troactif au I- janvier
1992, conformment aux dispositions desdites lettres.

2 Voir p. 50 du prdsent volume.
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No. 29091

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the establishment of a UNIDO Centre for in-
ternational industrial cooperation in the USSR. Signed
at Vienna on 22 November 1989

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
17 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES

Accord relatif i la creation d'un Centre international de
cooperation industrielle de I'ONUDI en URSS. Signe it
Vienne le 22 novembre 1989

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 17 aoat-1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE UN-
ION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNIDO CEN-
TRE FOR INTERNATIONAL
INDUSTRIAL CO-OPERATION
IN THE USSR

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 1 January 1990, after an exchange
of letters between the Chairman of the USSR State
Committee for Science and Technology and the Director-
General of UNIDO, in accordance with article 15 (2).

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET L'UNION
DES R1EPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES RELA-
TIF A LA CREATION D'UN
CENTRE INTERNATIONALE
DE COOPtRATION INDUS-
TRIELLE DE L'ONUDI EN
URSS

Publication effectu,6e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assembl~e ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le le, janvier 1990, apr~s un dchange
de lettres entre le President du Comit6 d'Etat pour la
science et ]a technologie de I'URSS et le Directeur g6n6ral
de F'ONUDI, conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 15.
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No. 29092

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements between the United Nations and the Gov-
ernment of Sweden regarding the Work Session on sur-
vey processing on micro-computers, of the Economic
Commission for Europe, to be held in Stockholm from
19 to 21 October 1992 (with annex). Geneva, 12 and
18 August 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUDE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement su~dois concernant la Session de travail sur le
traitement de releves par micro-ordinateurs, de la Com-
mission &conomique de l'Europe, devant avoir lieu
A Stockholm du 19 au 21 octobre 1992 (avec annexe).
Gen~ve, 12 et 18 aouit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr. d'office le 18 aoat 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN CON-
CERNING ARRANGEMENTS
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF SWEDEN RE-
GARDING THE WORK
SESSION ON SURVEY PRO-
CESSING ON MICRO-COM-
PUTERS, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN STOCKHOLM
FROM 19 TO 21 OCTOBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 August 1992, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT SUEDOIS RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
ENTRE L' ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT SUtDOIS
CONCERNANT LA SESSION
DE TRAVAIL SUR LE TRAI-
TEMENT DE RELEVES PAR
MICRO-ORDINATEURS, DE
LA COMMISSION ECONOMI-
QUE DE L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A STOCKHOLM
DU 19 AU 21 OCTOBRE 1992

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl~e gdndrale destin6
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gn4-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6e en vigueur le 18 ao0t 1992, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 29093

UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

and
BULGARIA

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Bulga-
ria. Signed at New York on 20 August 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 August 1992.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT

et

BULGARIE

Accord de base relatif :h une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement au Gouvernement
bulgare. Sign6 : New York le 20 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 20 aoat 1992.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the

United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and

supplement the national efforts of developing countries at solving the most

important problems of their economic development and to promote social progress

and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Bulgaria wishes to request

assistance from the UNDP for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

ArticleI

Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its

Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development

projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It

shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other

instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude

to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities

of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to

such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in

response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such

assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with

the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP

organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

ICame into force provisionally on 20 August 1992 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Article IX

Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under

this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including

consultant firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or

the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency,

to perform Functions of an operational, executive or administrative character as

civil servants of the Government or as employees of such entities as the

Government may designate under Article I. paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter

called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Bulgaria (hereinafter

called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working

groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which

candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency

concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the

Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph

4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures

established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP

with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request.

including an expression of its intent with respect to the follow-up of

investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,

with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing

Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance

to the project and which shall have the status of an independent contractor for

this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
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Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be

construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident

representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal

channel of communication with the Government on all Programme matters. The

resident representative shall have full responsibility and ultimate authority on

behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in

the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other

United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account

their professional competence and their relations with appropriate organs of the

Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the

Programme vith the appropriate organs of the Government, including the

Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the

Government of the policies, criteria and procedures of the -UNDP and other

relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as

may be required, in the preparation of UNDP country programme and project

requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure

proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various

Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be

required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and

multilateral programmes within the country, and carry out such other functions

as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the

Government from time to time of the names of the members, and of the families of

the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III

Execution of Protects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant

Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be

stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The

UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation in
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such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement

and the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance

to the Government in fulfilling its intent vith respect to investment follov-up.

The Government shall inform UNDP of the Government Co-operating Agency directly

responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects,

the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary

responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the

Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in

the project Work Plan forming part of the Project Document together with

arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of

project execution, to the Government or to an entity designated by the

Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a

condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their

responsibilities with respect to that project. Should provision of such

assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be

terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the

execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational

expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the

Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform

such functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing

Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a

Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing

Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the

project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and

other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training

of national Government counterparts. He shall be responsible for the management

and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment

provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and

volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
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or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions

from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and

the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be

solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government

or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform

any functions incompatible with their international status or with the purposes

of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the

commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the

effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and

practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such

time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed

upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity

nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any

discoveries or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall

belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case,

however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work

within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV

Information concerning Proiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,

accounts, records, statements, documents and other information as it may request

concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility

and soundness, or concerning the compliance by the Government with its

responsibilities under this Agreement or Project document.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
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shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-

assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted

project, make available to the UNDP at its request information as to benefits

derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,

including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation

of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for

this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to

the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an

Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as

appropriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information relating to any investment-

oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless and

until the Government-has requested the UNDP in writing to restrict the release

of information relating to such project.

Article V

Participation and Contribution of Government

in execution of Proiect

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and co-

operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national

counterparts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or

produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the

country.
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2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such

equipment, its transportation from the port of entry to the project site together

with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site. and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of

fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or

arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to

the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the

provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account

annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this

provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to

an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United

Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial

regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project

and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed

in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best

information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such

sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost

of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VT

Assessed Programme costs

and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the

Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or

arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts
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specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP

in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned

to projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help. interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be payable to one of its

nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational

expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants

its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his service with the

Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated

by it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an

Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the

Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services

and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as

may be available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for

international personnel, and the provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lumpsum mutually

agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve

as local headquarters for the UNDP in the country;

Vol 1685, 1-29093



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters,

translators and related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and (e)

Subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in

accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII

Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained

by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received by the Government from all sources. The obligations of the

Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into

with other entities co-operating with it in the execution of project.

Article VIII

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use

of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the

purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in

the Project Document.

Article H

Privileees and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
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property, funds and assets, and to their officials, including the resident

representative and other members of the UNDP mission in the country, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United

Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an

Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the

provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized

Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized

Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an

Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,

and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional

privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the

mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents

relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than

Government nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,

a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above

the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively

of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of

the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities

of the IAEA.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred

to in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the

possession or under the control of the persons referred to in

sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to be documents

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the Convention transmitted to the Secretary-General

subsequent to the date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057,
p 320, vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, No. A-521.

3 Ibid, vol. 374, p. 147.
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belonging to the United Nations, the Specialized Agency

concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or

leased by those persons within the country for purposes of a

project shall be deemed to be property of the United Nations.

the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may

be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and

juridical as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,

whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the

execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this

Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities

conferred upon such organizations or firms or their employees in any other

instrument.

Article

Facilities for execution of UNDP assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the

UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services

on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere

with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance.

It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on

behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its
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Executing Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for

the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs

(f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Bulgaria, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing

with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an

Executing Agency, their officials or other persons performing services on their

behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising

from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply

where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability

arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned

individuals.

Article XI

Suspension or termination of assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the

UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with

the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes.

The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions

under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the

Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and the

Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue

for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have

been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any

time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice

to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the

Project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other

rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general

principles of law or otherwise.
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ALrticle XII

Settlement of disputes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of

settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the

request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within

fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not

been appointed, either Party may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be

fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by

the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out

of or relating to the conditions of his service with the Government may be

referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the

Government or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned

shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement, If the

dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be

submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in

paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either

Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII

General Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and

shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government

of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional

effect by the Parties. It shall continue in force until terminated under

paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall

supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the

Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country,
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and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP

office established in the country under the provisions of the Agreements now

superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and

decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give

full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall

survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed

by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X

(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement

to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and

property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing

services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have

on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in

two copies at - a1-4  this ZV day of Z ± 19

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

Luis MARIA GOMEZ SLAVI PASHOVSKY
Associate Administrator Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative
of the Republic of Bulgaria

to the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
BULGARIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Consid6rant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le << PNUD >>) afin
d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le
plan national pour r6soudre les probl~mes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie souhaite obte-
nir l'assistance du PNUD dans l'intdrat du peuple bulgare;

Le Gouvernement et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >>), ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et
ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de 1'assistance du PNUD
seront ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD foumit A ce
titre ainsi que les descriptifs de projets et autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s
< descriptifs de projets ) que les Parties pourront mettre au point d'un commun
accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette assistance et les res-
ponsabilit6s incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex6cution au
regard desdits projets dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Le PNUD fournira une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de tout
organisme 6ventuellement d6sign6 par lui, elle sera r6gie, tant pour ce qui est de sa
foumiture que de son utilisation, par les r6solutions et decisions pertinentes des
organes comp6tents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du pr6sent Accord pourra notamment prendre les formes suivantes :

SEntr6 en vigueur h titre provisoire le 20 aoilt 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XIII.
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a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-
sultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'agent d'ex6cution et respon-
sables devant eux;

b) Services d'experts hors-si~ge choisis par l'agent d'ex6cution pour exercer
des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonction-
naires du Gouvernement ou employds des organismes 6ventuellement d6sign6s par
celui-ci conform6ment au paragraphe 2 de I'article premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les « volon-
taires >);

d) Mat6riel et foumitures difficiles A se procurer en Bulgarie (ci-apr~s
d6nomm6 le « pays >);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de
travail d'experts et activit6s connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'exdcu-
tion d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvemement et le PNUD pourront
8tre convenus.

2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du
paragraphe 4 ci-apris) dans la forme et suivant les proc6dures d6finies par le PNUD.
I1 fournira au PNUD toutes les facilit6s et toutes les informations voulues pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi
des projets d'investissement,

3. Le PNUD pourra fournir son assistance au Gouvernement soit directement
avec les concours ext6rieurs qu'il jugera appropri6s, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution qui sera principalement responsable de la mise en ceuvre de l'as-
sistance du PNUD pour le projet et aura, A cette fin, statut d'entrepreneur ind6pen-
dant. Lorsque le PNUD foumira directement une assistance au Gouvernement,
l'expression « agent d'ex6cution , telle qu'elle est utilis6e dans le pr6sent Accord,
s'entendra du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal
la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr6sentant r6sident sera responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du
PNUD dans le pays et remplira les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6sen-
tants des autres organismes des Nations Unies 6ventuellement en place dans le pays,
compte tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations
avec les organes gouvernementaux int6ress6s. Le repr6sentant r6sident assurera au
nom du Programme la liaison avec les organes gouvernementaux int6ress6s y com-
pris l'organisme gouvernemental charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il
informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du PNUD et des
autres programmes pertinents des Nations Unies. Il aidera le Gouvernement, le cas
6ch6ant, A 6tablir les demandes de programmes et de projets A r6aliser dans le pays
ainsi que les propositions de modification desdits programmes ou projets; il assurera
comme il convient la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD
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fournira par l'intermtdiaire de divers agents d'exdcution ou de ses propres consul-
tants; il aidera le Gouvernement, le cas dchdant, b coordonner les activitts du PNUD
avec les programmes nationaux, bilatdraux et multilattraux rtalisds dans le pays et
il remplira toutes les autres fonctions que 'Administrateur ou un agent d'exdcution
pourront lui confier;

b) La mission du PNUD dans le pays sera dotte du personnel additionnel que
le PNUD jugera utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD fera con-
naitre au Gouvernement, en temps opportun, les noms des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, ainsi que toute modification de leur
situation.

Article III

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de dtveloppement
qui btntficient de l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs, tels
qu'ils seront ddcrits dans les descriptifs de projets, et il exdcutera les parties de ces
projets 6ventuellement spdcifites dans le present Accord ou dans lesdits descriptifs.
Le PNUD s'engage A completer et A prolonger la participation du Gouvernement A
ces projets en lui fournissant l'assistance prtvue dans le prdsent Accord et dans les
plans de travail inclus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A rdaliser ses
intentions en mati~re de suivi des investissements. Le Gouvernement communi-
quera au PNUD le nom de l'organisme cooptrateur officiel directement charg6 de
la participation gouvernementale A chaque projet bdndficiant de l'assistance du
PNUD. Nonobstant la responsabilit6 gdndrale qui incombe au Gouvernement en ce
qui concerne ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'exdcution aura
la responsabilit6 au premier chef de l'exdcution d'un projet en concertation et en
accord avec l'organisme coopdrateur; tous les arrangements 6ventuels pour la
d6l6gation de cette responsabilit6, en cours d'ex&cution du projet, au Gouvernement
ou A un organisme ddsign6 par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter de leurs
responsabilitds au regard d'un projet que si le Gouvernement a lui-mame satisfait A
toutes ses obligations prdalables dont l'accomplissement aura dt6 jug6 d'un commun
accord ntcessaire ou utile pour que le PNUD aide A la rdalisation de ce projet. Si le
PNUD a commenc6 A apporter son assistance avant que le Gouvemement n'ait
satisfait auxdites obligations prdalables, il pourra A sa discr6tion, y mettre fin ou la
suspendre sans prtavis.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et agent d'extcution au sujet de
l'extcution d'un projet btndficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvemement et un expert hors-si6ge sera subordonn6 aux dispositions du prdsent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra
et en concertation avec l'agent d'ex&cution, un directeur A plein temps qui s'acquit-
tera des tiches que lui confiera l'organisme cooptrateur. L'agent d'extcution dtsi-
gnera, selon qu'il conviendra et en concertation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la par-
ticipation de cet agent audit projet et sera responsable devant lui. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activitts des experts et des autres

Vol. 1685, 1-29093



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 75

membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les apports financ6s par le PNUD, y com-
pris le matdriel fourni aux fins du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en concertation dtroite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes ddsignds par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront 8tre applicables eu dgard A la nature de leurs fonc-
tions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gou-
vernement pourront tre convenus d'un commun accord. Les experts hors-siege
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'organisme auquel
ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts
du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider
la date d'entrde en fonction de chaque expert hors-si~ge avec la date d'entr6e en
vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution concern.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex6cution. Les bourses seront
administr6es conform6ment aux principes et pratiques de cet agent en la matire.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique ou autre ainsi que des
mat6riaux, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, sauf s'il les cede
au Gouvernement ou A un organisme d6sign6 par lui et quand il le fera, aux clauses
et conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance four-
nie par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, et sous r6serve d'un accord d'effet
contraire intervenu entre les Parties dans chaque cas particulier, le Gouvernement
aura le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A
acquitter de redevance ni d'autres droits similaires.

Article IV

INFORMATIONS SUR LES PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci pourra lui
demander concernant les projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, leur ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle ils demeurent r6alisables et judicieux, ou encore le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A tenir le Gouvernement au courant de ses activit6s
d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout
moment, de s'informer de visu de l'6tat d'avancement des op6rations men6es au titre
des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseignera celui-ci, A sa demande, sur les avantages tir6s du projet
et les activit6s men6es pour atteindre les objectifs dudit projet, en donnant notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour l'6valuation du projet ou de
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l'assistance du PNUD; A cette fin, le Gouvernement consultera le PNUD et l'autori-
sera A s'informer de visu de la situation.

4. Toute information et tout document que le Gouvernement est tenu de
fournir au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 par lui A
tout agent d'ex6cution concern6 sur la demande de ce dernier.

5. Les Parties se consulteront sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retires de
ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets d'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs a des investisseurs 6ventuels, A moins que le
Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet et quand il le fera.

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de son obligation de participer et de coop6rer en vertu du
pr6sent Accord A l'ex~cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement fournira les contributions en nature suivantes dans la mesure oI
elles seront pr~vues dans les descriptifs de projets :

a) Services de professionnels locaux et autres personnels de contrepartie,
notamment d'homologues nationaux des experts hors-si~ge;

b) Terrains, bAtiments, moyens de formation et autres existant ou produits
dans le pays;

c) Mat6riel, mat6riaux et fournitures existant ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprendra la fourniture de mat6-
riel au Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de
ce mat6riel, les frais de son transport du point d'entr6e dans le pays au lieu d'ex6cu-
tion du projet, les frais accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que
les frais d'assurance du matdriel apr6s sa livraison sur le lieu d'ex~cution du projet
et les frais de son installation et de son entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et celle des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou a l'agent d'ex6cu-
tion, pour autant que le descriptif du projet le pr6voie et dans la mesure sp6cifi6e
dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant aux postes 6num6r~s
au paragraphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procurera alors les biens ou ser-
vices n6cessaires et rendra compte annuellement au PNUD des pr6l vements pour
frais effectu6s sur les montants vers6s en application de la pr6sente disposition.

5. Les montants A verser au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6pos6s sur un compte d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux r~gles de gestion financire du PNUD
en la mati~re.

6. Le coot des postes constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants A verser par le Gouvernement en application du pr6sent article
et sp6cifi6s dans les budgets des projets seront consid6r6s comme des estimations
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fond~es sur les meilleures informations connues au moment de l'dtablissement des
budgets des projets. Les montants en question seront ajust6s aussi souvent que
n6cessaire pour les faire correspondre au cofit effectif des biens ou services achet6s
ensuite.

7. Le Gouvernement proc6dera sur le site de chaque projet A la signalisa-
tion appropri6e pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'agent d'ex6cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AU BUDGET DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS k'ACQUITTER EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvemement aidera
le PNUD A lui prfter assistance en acquittant ou faisant acquitter les d6penses
locales sur les postes ci-apris, Al concurrence des montants sp6cifi6s dans les des-
criptifs de projets correspondants ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux d6cisions de ses organes de direction :

a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s
,A des projets dans les pays;

b) Services du personnel local d'administration et de secr6tariat, y compris
notamment les secr6taires et commis, interpr~tes-traducteurs et personnels annex6s
n6cessaires;

c) Transport du personnel dans le pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A usage officiel.

2. Le Gouvernement versera directement aussi A chaque expert hors-siege la
r6mun6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressor-
tissants affect6 au mfme poste. I1 lui accordera les cong6s annuels et cong6s de
maladie que l'agent d'ex6cution accorde Al ses propres fonctionnaires et fera en sorte
qu'il puisse prendre cong6 dans les foyers stipuld dans le contrat conclu avec l'agent
d'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 par lui avec l'expert,
l'agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnit6, le Gouvernement prendra
A sa charge la partie de cette indemnit6 correspondant A celle qu'il devrait verser A
l'un de ses fonctionnaires ou employ6s de meme rang pour un licenciement d6cid6
dans les memes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les facilit6s et prestations
locales suivantes :

a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Facilit6s et prestations m6dicales assur6es pour le personnel international et
identiques A celles dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au person-
nel international et logement des experts hors-sige dans les conditions faites aux
fonctionnaires nationaux de rang comparable.
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4. Le Gouvemement contribuera 6galement aux frais du maintien de la mis-
sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD un montant forfaitaire
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des postes ci-apr~s :

a) Bureau ad~quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local ad~quat de secr6tariat et de bureau, interprites, traducteurs,
etc.;

c) Transport en d6placement officiel du repr6sentant r6sident et de ses collabo-
rateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A usage officiel; et

e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs en
d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature s'il le souhaite les
prestations vis6es au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de celles visdes aux ali-
n6as b et e.

6. Les montants A verser en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception de ceux vis6s au paragraphe 2, le seront par le Gouvernement et seront
g6r6s par le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RELATION ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Si l'une d'elles obtient, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se concerteront et consulteront l'agent d'ex6cution afin
d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par le
Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement
avec d'autres organismes qui lui prAteraient leur concours pour l'ex6cution d'un
projet n'influeront en rien sur les obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de
cette prescription de port6e g6n6rale le Gouvernement prendra les dispositions A cet
effet indiqu6es dans chaque descriptif de projet.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU qui feront office
d'agents d'ex6cution, ainsi qu',A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires - repr6sentant r6sident et autres membres de la mission du PNUD dans le
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pays notamment - les dispositions de ia Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A chaque institution spdcialisde faisant office
d'agent d'exAcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cia-
lis6es2, y compris celles de ses annexes qui sont applicables A l'institution con-
sid6r6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait office d'agent
d'excution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immu-
nit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder tous
les autres privilges et immunit6s 6ventuellement necessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties, consign6e dans un descriptif de pro-
jet, le Gouvernement accordera A toutes les personnes - hormis ses ressortissants
employ6s localement - qui assurent des prestations pour le compte du PNUD,
d'une institution sp6cialis6e ou de l'AIEA et auxquelles ne s'appliquent pas les
paragraphes 1 et 2 ci-dessus les privileges et immunit6s conf6r6s aux fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6 ou de I'AIEA, en
vertu, respectivement, de l'article 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, de P'article 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es ou de l'article 18 de l'Accord relatif aux privilges et
immunit6s de l'AIEA;

b) Aux fins de l'application des textes relatifs aux privileges et immunit6s cit6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs A un projet et qui seront en
possession ou sous le contr6le de personnes visdes A l'alin6a 4 a ci-dessus seront
consid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le
cas, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de 1'AIEA; et

2) Les mat6riels, mat6riaux et fournitures import6s, achet6s ou louis dans le pays
par ces personnes aux fins d'un projet seront consid6r6s comme propri&t6 de
l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de 1'institution sp6cialis6e
consid6r6e ou de I'AIEA.

5. L'expression << personnes qui assurent des prestations >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, s'entend notamment des experts hors-si~ge,
des volontaires, des consultants et des personnes morales ou physiques ainsi que
de leurs employ6s. Elle s'entend aussi des organisations ou entreprises publiques
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD fera 6ventuellement appel en tant
qu'agents d'ex6cution ou A un autre titre aux fins d'assurer l'assistance du PNUD A
un projet ou d'y contribuer, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facilit6s

I Nations Unies, Recuedldes Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rvisds des annexes communiqu6es au Secrdtaire gbndral post6rieure-

ment A la date d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341;
vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 

3 3 7
, et vol. 1482, no A-521.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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accord6s en vertu d'un autre instrument auxdites organisations ou entreprises ou
leurs employds.

Article X

FACILIT9S ACCORD9ES AUX FINS DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui seraient n6cessaires pour
exempter le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte de l'application de riglements ou d'autres
dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de mettre obstacle A des activit6s au
titre du pr6sent Accord, et il leur accordera toutes les autres facilit6s voulues pour
donner rapidement et efficacement effet A l'assistance du PNUD. I1 leur accordera
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission dans les meilleurs d6lais des experts et autres personnes assurant
des prestations pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accis aux lieux de travail et tous droits de passage n6cessaires;
d) Libert6 de mouvement pour l'entr6e dans le pays, la sortie du pays et les

d6placements A l'int6rieur du pays, dans la mesure ndcessaire pour donner comme
il convient effet A l'assistance du PNUD;

e) B6nffice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6expoitation
des mat6riels, mat6riaux et fournitures;

g) Toutes les autorisations n6cessaires pour l'importation et la r6exportation
des biens des fonctionnaires du PNUD, de ses agents d'ex6cution et des autres
personnes assurant des prestations pour leur compte, qui sont destin6s A la consom-
mation ou A l'usage personnel des int6ress6s; enfin

h) D6douanement dans les meilleurs d6lais des biens, etc. vis6s aux alin6asf
et g ci-dessus.

2. Comme l'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord est conque dans
l'int6ret du Gouvernement et du peuple de Bulgarie, le Gouvernement supportera
tous les risques aff6rents aux op6rations men6es en vertu du pr6sent Accord. I1
r6pondra aux rdclamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD,
un agent d'ex6cution, des membres de leur personnel ou d'autres personnes qui
assurent des prestations pour leur compte, et il mettra les int6ress6s h couvert des
r6clamations ou actions en responsabilit6 r6sultant d'op6rations men6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex6cution reconnaissent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes concern6es.

Article XI

SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Par notification 6crite adress6e au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution,
le PNUD pourra suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une
situation qu'il juge mettre obstacle ou menacer de mettre obstacle A l'ex~cution du
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projet ou la r6alisation de ses fins. I1 pourra, par la mame notification ou par noti-
fication &crite ult6rieure, sp&cifier les conditions dans lesquelles il serait dispose
A reprendre son assistance. Celle-ci restera suspendue tant que ces conditions
n'auront pas t6 accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas notifi6
par 6crit A celui-ci et A l'agent d'excution qu'il est dispos6 A la reprendre.

2. Si une situation vis6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste durant quatorze
jours apr~s la notification signifi6e par le PNUD au Gouvemement et A l'agent
d'excution de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD aura,
A tout moment et tant que la situation persistera, la facult6 de mettre fin A son
assistance au projet par notification crite signifi6e au Gouvernement et A l'agent
d'exdcution.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD pourra se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g6ndraux du droit ou autrement.

Article XII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement qui r6sulterait du pr6sent
Accord ou s'y rapporterait et qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociations ou
selon un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande de 'une ou l'autre
Partie, soumis A arbitrage. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6sign6s en d6signeront un troisi~me qui pr6sidera le tribunal d'arbitrage. Si,
dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne
d6signe pas son arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la d6signation des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6, l'une ou 'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der i la ddsigna-
tion voulue. La proc6dure d'arbitrage sera arr&te par les arbitres et les frais de
I'arbitrage seront mis i la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale comportera un expos6 de ses motifs et sera accept6e par les Par-
ties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors-siege qui r6sulterait
des conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapporterait pourra
itre soumis soit par le Gouvernement, soit par 'expert, A I'agent d'excution qui
aura prWt les services de l'expert et l'agent d'excution usera de ses bons offices
pour aider A un r~glement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 dans ces conditions, ou
selon un autre mode convenu de r~glement, le cas sera soumis A arbitrage sur la
demande de I'une ou l'autre Partie dans les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties le sera par le Secr6taire g6n6ral de ]a Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS GANI9RALES

1. Le pr6sent Accord est subordonn6 A la ratification du Gouvernement et
entrera en vigueur quand le PNUD aura requ notification de cette ratification. En
attendant, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 restera en vigueur tant
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qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-apr~s. Lors de son
entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants concernant l'assistance fournie
au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera ' toute assistance foumie au Gouvernement et au bureau de
PNUD dans le pays en vertu des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions en la mati~re qu'il ne traite pas express6ment seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents des
Nations Unies. Chacune des Parties examinera attentivement et favorablement les
propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par chaque Partie moyennant noti-
fication adress6e A l'autre par 6crit et il cessera de prendre effet soixante jours apris
la r6ception de ]a notification.

4. Les obligations contract6es par les Parties en vertu des articles IV (« Infor-
mations sur les projets ) et VIII (« Utilisation de l'assistance >) survivront A l'expi-
ration ou A la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gou-
vernement en vertu des articles IX (<< Privileges et immunit6s ), X (« Facilit6s
accord6es aux fins de l'assistance du PNUD ) et XII (« R~glement des diff6-
rends >) survivront A l'expiration ou A la d6nonciation de l'Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 du personnel, des fonds et des biens du
PNUD, de tout agent d'ex6cution et de toute personne assurant des prestations pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part et du Gouvernement
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires
originaux en langue anglaise A New York, le 20 aoflt 1992.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: de la R6publique de Bulgarie:

[Signe] [Signel

Luis MARIA GOMEZ SLAVI PASHOVSKY
Administrateur associ6 Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
Repr6sentant permanent de la Bulgarie

aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF SWITZERLAND WITH REGARD TO A SPECIAL-PURPOSE
CONTRIBUTION TO THE INDUSTRIAL DEVELOPMENT
FUND AND TO THE EXTENSION OF THE UNITED INVEST-
MENT PROMOTION SERVICE IN ZURICH

WH~S the United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter ,rUn3Tf-) and the Government of

Switzerland (hereinafter "the Go"ernment") have agreed to
co-qperate in the ilementation of a Project in Zurid,
Switzerland, entitled "Extension of the UNIDO Investment

Promotion Service, Zurich" (hreinf "the Project"), which

Project is more fully described in the Project Docment dated

12 November 1990, whid has been signed by the Govenment of
Switzerland and which is attached as Annex A hereto and made an

integral part hereof; this Project Document may by imutual
agrement be replaced by subsequent project docments which

also shall be an integral part hereof;

WHEmES the Government has informed UNIDO of its

willingness to make a special-purpose contribution to the
Inrustrial Development Fbnd (hereinafter "IDF") to meet the

costs of the Project;

WH S it has been agreed between UNIDO and the

Government that UNIDO shall be responsible under the terms of
this Agreement and the UNIDO financial regulations and rules
for the management of the funds contributed by the Government

for the Project;

I Came into force on 7 February 1991, with effect from I January 1991, in accordance with article XIII.
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NW 'THEREFORE, UNIDO and the Govexnment hereby agree as

follows:

Article I

1. The Project shall be funded frm the sub-aoccount for the
Goveru n's special-purpose contributions to the IDF. In order

to meet the costs of the Project (including programme support

costs) which are estimated at SFr 4,866,782 UNIDO is authorized

to draw from that special purpose contribution, the amounts

indicated in the schedule of payments set cut in Annex B to

this Agreement. In connexion with any future projects to which

this agreement will be applicable UNIDO shall be authorized to

draw such funds as will be agreed upon in the respective

project document and schedule of payments.

2. If there are insufficient funds in the sub-accunt for

the Goverrmnt's special purpose contributions to meet the

costs of the project the Government shall, in accordance with

the schedule of payments set cut in Annex B to this Agreement,

deposit funds, in Swiss Franks or other convertible currencies
of unrestricted use to UNIDO Technical Assistance Operations

Account Number 0251-651467-71 Crddit Suisse, 2, Place Bel Air,

ai-1211 Geneva, Switzerland, quoting project number

US/GIO/90/273.

3. In the performanc of this Agreement UNIDO shall, under

its applicable financial regulations and rules for the receipt

and administration of the aforesaid funds, establish a

project-accunt within the sub-acount for the Government's

special purpose contributions to the IDF, exclusively to be

used for this specific project.
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4. The project-acoumt and the activities financd therem
shall be administered by UNIDO in accordance with its
applicable reulations, rules and administrative instructions.
Accrdingly, personnel shall be engaged and administered;
equipment, supplies and services purdhased; and cotracts
entered into in acrdance with the prvisions of such
regulations, rules and administrative instructicns.

5. All official financial accounts and statenents shall be
expressed in United States dollars and there shall be no
acxxmtin or reporting in other currencies. For the purpose

of recording receipts and/or payments, all transacticns shall
be coverted into United States dollars at the official United
Nations accounting rate of exage applicable at the date of

receipt and/or payment.

6. 7b the extent that expenditures of the project will be

met in Swiss Franks, no actual conversion of the Swiss Frank
amounts paid into the account indicated in para. 2 of this
article shall take place. FrtherM, witbout prejudice to
the official acounting cbligatio stipulated in paragrap 5
above, the Head, Investimnt Pramaticr Service, will provide the
Swiss Govermnet with appropriate info tion, as available,
regarding the fina nces of the project, expressed in Swiss

Franks.

Article TT

1. The project-acoont shall be dharged with actual
expenditures incurred by UNIDO in the performanoe of activities

under this Agren.

Vol 1685, 11-1064



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. The project-acouunt also shall be charged with an amount
in United States dollars equivalent to 13 (thirteen) per cent

of personnel expenditures and 5 (five) per cent on all other

expenditures from the project-accoumt, which percentages

shall be a charge for the programme support services provided

by UNIDO in the implementation of the project financed under

the project-acociunt.

3. The project-acotmt further shall be charged with an

amont equivalent to 1 (one) per cent of the reninveration of
net salary of persons, engaged by UNIDO and whose engagement is

financed by the project-acmt, to provide a reserve for

coverage of any claim for service-incrred death, injury or

illness, under the applicable UNID regulations and rules or
contracts, which reserve cannot be refunded to the Donor.

Article IIE

1. UNIDO shall ommence and continue to conduct operations

under this Agreement upon receipt of a copy of this Agreement,

signed by both parties, and upon receipt of sufficient funds in

the sub-account for the Government's special purpose

contributions to the IDF to meet the Government's payment
obligations as stipulated in Article 1.2 above.

2. TMhe Government urdertakes to meet the actual costs of the

services specified in the project document at Annex A and UNID0
undertakes not to make any commitments for services not

specified in the project document without the approval, in
writing, of the Government.
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3. If UNIDO considers that chaiges betwen components ard/or

additional services, not foreseen in the project document, are

required, UNIDO will sukmit a revised budget for approval by

the Government showin the required changes in irpits ar4Vor

adjusted financing that will be necessary.

Article IV

Ownership of tednical and other equipnent, materials aid

supplies, financed frcm the funds contributed by the Government

for the project shall vest in UNIDO. Unless otherwise provided

in the Project Doment, following operational ampletion of

the project owership to equipuent, materials and stippli

necessary for operation of the project shall be transferred to

the Govermunt.

Article V

Evaluation of the activities described in this Agrement,

including joint evaluation by UNIDO and the Govenment, shall

be undertaken in accordance with the provisions crntained in

Annex A.

Article VI

The subaccount for the Government's special purpose

cntribztions and the projects financed therefrou will be

subject exclusively to the internal and external auditing

procures laid down in the financial regulations, rules and

administrative instructions of UNIDO.
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Article VII

In addition to any reports specified in Amex A, UN3DO

shall provide the Government with the following statements and

reports in the format normally followed by UNIDO for aooouting

and financial reporting:

(a) An annual financial statement in respect of the

sub-account for the Government's special purpose

ontributions shwing inoze, expenditures for the

year and, assets and liabilities as of 31 December;

the statement for the sub-accmunt shall be supported

by delivery reports (statement of allotments and

expenditures) in respect of each project financed

from the sub-account.

(b) A final financial statement within six months of

termination or expiration of this Agreement.

Article VIII

UNIDO shall notify the Govenment when, in the opinion of

UNIDO, the purposes for which the project-acount was

established have been realized. The date of such notification

shall be deemed to be the date of operational completion of the

project.

Article IX

The parties may amend the agreement by mitual agreement

in writing, including its Article 11.2 dealing with programme

support costs.
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Article X

Ihis Agreement may be terminated by either party on

30 days written notice to the other party, subject to the

contikuanoe in force of Article XI for the purposes stated

there.

Article XI

On operational coupletion of the project as specified in

Article VIII, or termination of this Agreement as specified in

Article X, the project-accotnt will rewain open until all

epnditures icrred by UKnM have been satisfied. Any balance

due to UNIDO under Article III shall be duarged by UNIDO to the

sub-account for the Goverment's special purpose contributicns

to the IDF, and the Government will reimburse UNI0 for any

negative balance in that account. Upon submission of a final

financial statement in accordance with Article VII (b), any

uni bala in the projet-acmt shall be disposed

of as requested by the Government.

Article XII

The Agreement on the Privileges and Imimnities of the

United Nations conluded between the Swiss Government and the

Secretary-General of the United Nations on 19 April 19461 shal
apply to the Service and its personnel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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7his Agreement shall enter into force upon signature and

shall be applicable frcm 1 January 1991.

IN WrMS WeMF, the undersined, being duly

authorized thereto, have signed the present Agreement in two

copies in English at Vienna on this 7th day of February 1991.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

[Signed]

DOMINGO L. SIAZON, Jr.
Director-General

For the Government
of Switzerland:

[Signed]

JEAN-PIERRE VETTOVAGLIA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative
of Switzerland to UNIDO
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UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

PROJECT PROPOSAL

PART A - BASIC DATA

COUNTRY/REGION:

PROJECT NUMBER:

PROJECT TITLE:

SCHEDULED START:

SCHEDULED COMPLETION:

GOVERNMENT COUNTERPART
AGENCY

UNIDO CONTRIBUTION;

CURRENCY REQUIRED:
FOR UNIDO INPUT:
CONVERTIBLE:
OTHER:

UNIDO SUBSTANTIVE BACK-
STOPPING BRANCH/SECTION:

PROGRAMME COMPONENT CODE:

PROPOSAL SUBMITTED BY:

DATE OF SUBMISSION:

GLOBAL

US/GLO/90/273

Extension for UNIDO Service in
Switzerland for the Strengthening
of Industrial Co-operation and
Promotion of Investment with
Developing Countries

1 January 1991

31 December 1995

Ministry of Economy

SFr 4.866,782 (including overheads)
equivalent to US$ 3.743,678 at the
exchange rate of 1 US$ - 1.30 SFr.
(UN rate of November 1990)

Convertible

Industrial Investment Division

GO 1902

J-L. Jeanroy. Director, IPCT/IID

12 November 1990

Vol. 1685, 11-1064



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 95

1. INSTITUTIONAL AND ECONOMIC CONTEXT

1.1. Swiss policy in the field of promotion of industrial partnerships
and other business oriented co-operation between enterprises in
industrialized and developing countries.

In the recently approved programme credit for the financing of measures in the
field of economic assistance in favor of developing countries, funds are
earmarked to promote participation of the Swiss economy in the
industrialization efforts of these countries. Consequently, the Swiss
government finances intermediary services aiming at mobilizing investment
resources, such as financing, expertise, equipment, market access, etc., for
specific industrial investment projects in developing and Eastern European
countries. These resources are mobilized through joint ventures, technology
transfer arrangements and other business oriented industrial co-operation. It
is in this perspective that, since 1978, the Swiss Government supports the
UNIDO Investment Promotion Service in Zurich.

In March 1990, the Swiss parliament approved an aid package in favor of
several Eastern European countries, emphasis being on Poland initially. The
support of programmes stimulating the establishment of industrial joint
ventures between Swiss and Eastern European enterprises is encompassed in that
programme.

The Swiss Government is convinced that a dynamic private industry can
contribute substantially to a sustainable development. The role governments
can play to promote and strengthen the private sector is limited, the primary
responsibility lying with the investors and the entrepreneurs. However,
governments must ensure that a favorable investment climate exists in order to
allow for an efficient resources allocation.

1.2. Mobilization of investment resources by Swiss enterprises

Swiss investment abroad is considerable. An increased involvement of Swiss
enterprises in individual developing and Eastern European countries is only
possible if three conditions are met:

- The investment climate must be favorable (i.e. legal framework,
consistency of the policy concerning private investment);

- The long term economic outlook must show prospects for growth;

- Perceived long term political and economical stability.

Efforts by IPS Zurich have to concentrate on identification and promotion of
investment projects primarily in countries where these three conditions are
fulfilled. At the same time UNIDO extends assistance to its member countries
aiming at improving the investment climate.

1.3. Institutional links of the project

For a successful implementation, the project will have to rely, besides UNIDO,
on a number of institutions and organizations both in Switzerland and in
partner countries.

Vol. 1685, 11-1064



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

At the Swiss Government level, the Federal Office for Foreign Economic Affairs
(FOFEA) is the financing as well as supervising agency of the project. A
close cooperation in the form of frequent contacts and of periodical meetings
will be institutionalized between FOFEA and the project. Close links with the
Swiss industry will be ensured at two levels, first and foremost at the
company level and secondly at the institutional level with associations such
as the Association of Machine Manufacturers, the Swiss Office for Trade
Expansion, the Association of Swiss Chemical Industries, regional chambers of
commerce and others. It is to be noted that there is no official industrial
development bank in Switzerland and that no concessionary export credits are
granted by the Swiss Government.
In developing and Eastern European countries, the IPS Zurich will be able to
use elements of the UNIDO network, both general and specific to industrial
investment. The network includes, inter alia:

- UNIDO IPS's and Industrial Co-operation Centres in other countries

- UNIDO field representatives (UCD's and JPOs)

- Co-ordinators of the UN System

- Industrial Investment Technical Co-operation Programmes implemented
in developing and Eastern European Countries by UNIDO/IID. Within
such programmes, the national investment promotion institutions, which
are established or strengthened by UNIDO/IID are of specific importance
to the effectiveness of the institutional links envisaged.

1.4 History of the project

1.4.l.Activities financed through UNIDO

In July 1978, the Zurich UNIDO Investment Promotion Office (IFS) was set up
for a trial period of 2 years. In 1980, the mandate of IPS was extended for 5
years. After evaluation by external experts, another 5-years extension was
agreed upon, that is until end of June 1990. In order to take into account
some of the recommendations of a second evaluation that took place in 1989,
the mandate of IPS Zurich was extended until December 31, 1990.

The IPS started with minimum staff and dealt mainly with investment projects
received from UNIDO HQ. Since 1978 information on the activities of IPS
Zurich and IID at HQ has been extensively disseminated by both; therefore the
Service is being increasingly approached directly by entrepreneurs and
institutions from developing countries asking for assistance
in the identification of potential partners in Switzerland. The 1989
evaluation showed that over a four-years period, IPS Zurich promoted
successfully 52 projects representing a total investment of close to 135
millions Swiss Francs. A majority (over 60 per cent) of the successful
projects originated from the Delegate Programme (see para. 1.4.2), the
remaining directly from IPS or from UNIDO.

Within its aid package to selected Eastern European countries, the Swiss
Government extended in June 1990 the mandate of IPS Zurich to cover these
countries as well.
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1.4.2. Activities not financed through UNIDO, but dealt with by IPS

In 1982, the Swiss Government entrusted IPS Zurich with a Pre-Investment
Facility of 500,000 Swiss Francs to partially cover the cost of pre-investment
studies of Swiss companies considering participation in an industrial joint
venture in a developing country.

Since 1981, IPS Zurich carries out, with the financial support of the Swiss
Government, a Delegate Programe which assists selected developing countries
in their efforts to build their own promotional capability as well as to
promote selected industrial projects. The excellent results obtained with
this programme justify its further strengthening and high level of priority in
terms of the present mandate.

2. PROJECT JUSTIFICATION

2.1. Problem to be addressed

The private industrial sector of developing and Eastern European countries has
a leading role to play in the process of economic development and
industrialization of these countries. In most instances, there exists a need
for either rehabilitation, modernization or expansion of existing production
capacities. Furthermore, new ventures are called for in order to strengthen
and diversify these economies. Industrial collaboration projects between
enterprises from different countries can contribute significantly to upgrade
the quality of the production as well as the manufacturing techniques.

Various obstacles are impairing the capability of enterprises in developing
and Eastern European countries to find suitable Swiss partners for industrial
investment projects. The programme will address:

- Selection of investment projects (and local investors) for
promotion;

- Identification of potential partners in Switzerland and
arranging/facilitating initial contacts;

- Expert advice in the structuring and negotiation of projects.

- Follow-up after the initial contacts.

2.2. Expected end-of-project situation

A substantial number (in accordance with the targets set in chapter 4) of
joint ventures and technology transfers, which would not have been realized
without IPS Zurich, will contribute to the industrial development of the
concerned countries.

2.3. Target beneficiaries

The beneficiaries are primarily the enterprises in developing and Eastern
European countries which use the proposed services as well as the institutions
participating in the Delegate Programme and secondarily the Swiss or European
firms investing or providing their technology. The promoted industrial
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projects should benefit all the concerned partners. IPS Zurich will
concentrate its efforts on projects offering the best chances of realization.

2.4. Project strategy

Main emphasis will be placed on specific industrial investment project
promotion work (advisory services to project sponsors and partners upon their
request). In order to achieve tangible results, promotion activities will
concentrate on sectors where the Swiss companies have substantial expertise
and are internationally competitive. The demand for assistance by developing
and Eastern European firms must be complemented by a favorable local
environment. The Delegate Programe will be at the core of the activities of
IPS.

UNIDO will support IPS Zurich with the following services:

- Professional expertise in questions of industry-related technology;

- Regular supply of information on industry and trade-related questions
in developing countries; especially investment projects suitable for
promotion;

- Information about on-going UNIDO programes, particularly in the
field of investment promotion, that could help IPS in its promotion
activities;

- Free access to UNIDO data banks;

- Support by UNIDO representatives in developing countries (UNDP
representatives when there is no UNIDO country director).

IPS will promote investment projects in which the partners assume a commercial
risk. There is no upper nor lower limit regarding the financial size of the
projects to be dealt with by IPS. Beneficiary countries of the services
provided by IPS are developing and Eastern European countries, provided they
fulfill the pre-conditions mentioned in para. 1.2.

3. DEVELOPMENT OBJECTIVE

The development objective of the project is to contribute to the economic
growth of targeted developing and Eastern European countries through the
promotion of technology transfers and/or direct investments (including joint
ventures originating from Swiss or European enterprises.

4. IMMEDIATE OBJECTIVES, OUTPUTS AND ACTIVITIES

4.1. Immediate objective 1

To carry out intermediary services between a supply (the enterprise in
Switzerland) and a demand (the enterprise in a developing or Eastern European
country). The provided services have the purpose of encouraging industrial
collaboration between enterprises in Switzerland and in developing and Eastern
European countries.
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4.l.l.Output 1

Under today's circumstances, it is expected that 7 investment projects per
professional work/year shall be successfully promoted. This general target
will be precised in the annual work programmes. Successful promotion means
that a detailed and legally binding agreement has been signed between the
participating partners.

The above number of investment projects (7) is mentioned as an overall
target. Furthermore, the number of investment projects whose promotion is
successfully concluded should be considered within a framework of quantitative
and qualitative factors. The following factors will be considered:

( - Investment volume
( - Number and type of Jobs created

Quantitative ( - Foreign exchange generation
( - Increased productivity
( - Amount and type of investment resources mobilized

( - Improved quality of the production
( - New product line introduced
( - Improved working conditions

Qualitative ( - Technology transfer
( - Impact on the environment
( - Increased competitiveness of the participating enterprise
( - Location of the project

4.1.2.Activities

Identification of a sufficient number of economically, commercially and
technically sound industrial projects suitable for promotion in Switzerlar.d
(in Europe in the case of the Delegate Programme) in order to reach the
quantitative target set in point 4.1.1. Selectivity in the screening process
and concentration of the efforts on projects which offer the best chances of
implementation, are essential to the success of the programme.

Identification and mobilization of potential partners in Switzerland for
industrial projects in beneficiary countries. In order to facilitate that
activity, IFS will continuously update its inventory of Swiss companies and
develop an operational information system as well as have access to selected
data bases.

Assist project partners with expert advice in the structuring and negotiation
of projects until conclusion of binding agreements as long as the potential
partners wishes so.

Participate, where and when appropriate, in UNIDO HQ investment related
activities, especially the integrated industrial investment technical
co-operation programmes implemented by UNIDO/IID, which can contribute to
achieving the outputs envisaged.

4.2. Immediate objective 2

Assist beneficiary countries of the Delegate Programme in their efforts to
improve their capabilities in industrial joint venture promotion.
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4.2.1.Output I

Between 10 and 15 delegates will participate and/or be trained in Joint
venture promotion and improve their knowledge of the European business
practices.

4.2.2.Output 2

Delegates are expected to promote successfully industrial projects in
Switzerland and in Europe. The targeted number of successfully promoted
industrial projects is the following, taking into account the origin of the
delegate:

- Below average difficulty level (South East Asia; Eastern Europe;
Middle Income Latin American Countries): 18 contracts signed
during the stay (2 years) of the Delegate in Zurich.

- Average difficulty level (South Asia; Northern Africa; Middle East):
14 contracts signed during the stay (2 years) of the Delegate in
Zurich.

- Above average difficulty level (Sub-Saharan Africa; Low Income Latin
American Countries): 10 contracts signed during the stay (2 years)
of the Delegate in Zurich.

These general targets will be precised in the annual work programmes.

4.2.3.Activities

- Select and propose to the approval of the Swiss Government the
beneficiary countries as well as the proposed counterpart
organizations.

- Prepare a detailed work plan, budget and operational procedures
of the Delegate Programme with the counterpart organization.
Select with that organization potential candidates, who will be
submitted for approval to the Swiss Government.

- Train delegates in the field of project appraisal, presentation
and negotiation. Assist in structuring the promotional activities
to be undertaken in relation with individual projects.

- Provide the adequate logistical and professional support to delegates
in order to achieve a successful completion of the programme.

- Assume administrative and financial responsibility vis-a-vis the
Swiss Government.

5. INPUTS

5.1. Swiss Government

In addition to the full financing of the present project, the Swiss Government
will provide necessary resources to carry out the Delegate Programme and will
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establish a Special Activities Fund (provided directly to IPS) which will aim
at facilitating the promotional activities of IPS Zurich.

5.2 Personnel

The staff will consist of internationally recruited professional and locally
recruited administrative personnel in conformity with the United Nations
regulations governing field project personnel. The professional staff of the
service will comprise three investment promotion experts including the Head of
Service. The appointment level of the three experts will be the following:

- Head of Service L-6
- Deputy Head of Service L-4 (L-5)
- Investment Promotion Expert L-3

The general service staff will consist of two multi-lingual secretaries who
will also be available for the Delegate Programme.

The Head of the UNIDO Service in Switzerland shall be appointed by the
Director General of UNIDO in accordance with United Nations regulations, rules
and procedures. It is understood that the appointments shall take place after
full consultation with the Swiss Government.

6. SPECIAL PROVISIONS

The special purpose contribution of the Government of Switzerland will be paid
in five yearly installments, the first one in January 1991. The second, as
well as the following installments will be deposited after receipt of the
evious year financial statement.

In conformity with United Nations financial rules and regulations relating to
Trust Funds, a separate sub-account shall be established by UNIDO, wherein all
expenditures relating to the project shall be recorded.

The Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations concluded
between the Swiss Government and the Secretary-General of the United Nations
on 19 April 1946 shall apply to the service and its personnel.

The Swiss Government may request, at any time, a Project Revision, to take
into account new priorities and circumstances. In this respect, the personnel
component of the project may be revised as deemed appropriate by the Swiss
Government.

7. PROJECT REVIEWS, REPORTING AND EVALUATION

On March 31 of each year, UNIDO shall furnish to the Swiss Government an
arusal report on the project activities as specified in the approved work
programe. The work programmes and the periodical meetings to be held between
IPS and FOFEA will be arranged as outlined in Annex 1.

At least one formal meeting a year shall be held between ITS Zurich, UNIDO/IID
and FOFEA. The agenda to be agreed upon at least two months in advance.
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The Government of Switzerland and UNIDO will carry out a joint in-depth
evaluation not later than April 1994. This evaluation shall provide the basis
for a decision on the future of the project.

Not later than 3 months after completion of the project, a final report
(including a final financial statement) will be provided by UNIDO to the Swiss
Government.

Vol. 1685, 11-1064
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Annex 1: Delegate Programme, Special Activities Facility, Honitoring

1. Delegate Programme

UNIDO IPS offers to a limited number of developing and Eastern European
countries the possibility to station a delegate for investment promotion at
its premises in Zurich. The duration of one such programme is usually two
years. The delegate has the possibility to promote his projects in all
European countries. The delegate Programme for Eastern Europe will
concentrate in 1991 and 1992, as a first priority, on Poland and, as a second

priority, on Hungary and Czechoslovakia.

IPS is allowed to select and work with business-oriented
institutions/companies as counterparts in the developing countries chosen for
the Delegates Programmes. The established guidelines and procedures will
remain valid for the period 1991-1995. Any request to amend these procedures
and guidelines will have to be approved by FOFEA.

IFS shall discuss with FOFEA, one year before commencement of a delegate
programme, proposals for the next beneficiary country of the programme
(including alternative choices in cases of unsuccessful negotiation of a
programme).

The reporting of the Delegate Programme shall follow the same guidelines as
those established for the UNIDO IPS programme (see Point 3).

The total approved budget of the Delegate Programme for the period 1991-1995
is 2,327,090 Swiss Francs. The budget of each individual delegate programme
will have to be approved by FOFEA. The financial statements concerning the
Delegate Programme shall make a clear distinction, on an effective cost basis,
between the Eastern European and the developing country components of the
Programme.

UNIDO may also mobilize funds to partially or fully finance delegates at IPS
Zurich especially within the context of the integrated industrial investment
technical assistance programme implemented by UNIDO/IID in developing and
Eastern European countries.

2. Special Activities Fund

A Special Activities Fund (SAF) is instituted and includes the Pre-Investment
Facility. The funds remaining in the Pre-Investment Facility (including
outstanding amounts which are due for reimbursement constitute the available
resources for the Special Activities Fund. An additional contribution of
250,000 Swiss Francs will be made to SAP in .order to carry out activities in
favor of Eastern European countries. FOFEA will have to approve each
operation involving the Special Activities Fund. The added flexibility the
Special Activities Fund provides in comparison with the Pre-Investment
Facility is meant to facilitate the operational work of IPS as well as its
effectiveness.

The activities eligible for financing under SAF are the following:

- Partially cover the cost of pre-investment and market studies;
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- Contribution to the financing of business missions from entrepreneurs
of developing as well as European countries;

- Organization of and participation in promotion campaigns of particular
interest to IPS;

- Travel costs by IPS staff for the promotion of projects offering good
changes of realization. Quick response from FOFEA is expected;

- Acquisition and installation of office equipment.

Proposals for special activities will be discussed on the occasion of the
periodical meetings to be held between IPS and FOFEA or ad hoc if necessary.

3. Reporting, Monitoring

In accordance with UNIDO-IID procedures, four-monthly activity reports will be
sent to UNIDO. These reports will also be provided to FOFEA, along with a
pending projects list and project description sheets concerning the projects
concluded during the four months period.

Two formal meetings a year shall be held between IPS and FOFEA. One meeting
shall be held in October/November to agree on the work programme of the
following year and another one in February/March to discuss the annual
report. Additional meetings shall be held as necessary.

The reporting shall concentrate on operational activities and concluded
projects. The reports will pay special attention to the level of completion
of the various projects and follow in that respect the guidelines established
by UNIDO. A project follow-up sheet will be opened for each project under
negotiation.
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PROJECT FOLLOW-UP SHEET

Project Number and Staff in Charge,

Name and Location (incl. brief description of the project):

Project Partners:

Name
Address

Contact Person

Name
Address

Contact Person

Last Monitoring/Action: (date)

Promotional Activities Undertaken:

Project Status: (under promotion, concluded, abandoned, etc.)

Problems Encountered:

Further Actions Required:

Expected Results/Results Achieved: (investment vol.. jobs created, etc.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT SUISSE, CONCERNANT UNE CONTRIBUTION SPt-
CIALE AU FONDS DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA
RECONDUCTION DU SERVICE DE L'ONUDI POUR LA PRO-
MOTION DES INVESTISSEMENTS, ZURICH

Attendu que l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel (ci-apris d6nomm6e l'<< ONUDI >>) et le Gouvemement suisse (ci-apr~s
d6nomm6 « le Gouvernement >>) sont convenus de coop6rer pour la r6alisation A
Zurich, Suisse, d'un projet intitul6 << Reconduction du Service de promotion des
investissements de l'ONUDI, Zurich >> (ci-apr~s d6nomm6 < le Projet >>), dont la
description plus complete figure dans le descriptif du 12 novembre 1990, sign6 par le
Gouvernement de la Suisse et joint en Annexe A au pr6sent Accord dont il fait partie
int6grante; ce descriptif pourra, par accord mutuel, &re remplac6 par des descriptifs
ult6rieurs qui constitueront eux aussi partie int6grante du pr6sent Accord;

Attendu que le Gouvernement a inform6 I'ONUDI qu'il dtait prt A apporter
une contribution sp6ciale au Fonds de d6veloppement industriel (ci-apr s d6nomm6
le «FDI >>) pour couvrir le budget du Projet;

Attendu que I'ONUDI et le Gouvernement sont convenus que 'ONUDI serait
charg~e, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ainsi qu'au riglement
financier de 'ONUDI, de g6rer les fonds qui constituent l'apport du Gouvernement
au Projet;

L'ONUDI et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le Projet sera financ6 sur le compte subsidiaire des contributions sp6-
ciales du Gouvernement au FDI. Afin de couvrir le budget du Projet (y compris
les d6penses de soutien aux programmes) qui est estim6 A SFR 4 866 782, I'ONUDI
est habilit6e A pr6lever sur cette contribution sp6ciale les montants indiqu6s dans
l'6ch6ancier figurant A l'Annexe B au pr6sent Accord. S'agissant d'6ventuels projets
ult6rieurs auquel le pr6sent Accord s'appliquera, l'ONUDI sera habilit6e A pr6lever
les fonds dont les parties seront convenues dans les descriptifs de projets et 6ch6an-
ciers de paiements respectifs.

2. S'il ne se trouve pas dans le compte subsidiaire des contributions sp6ciales
du Gouvernement de fonds suffisants pour couvrir le budget du Projet, le Gouver-
nement d6posera, conform6ment A l'6ch6ancier de paiements figurant A l'Annexe B
du pr6sent Accord, des fonds en francs suisses ou autres devises convertibles uti-
lisables sans restriction sur le compte des op6rations d'assistance technique de
l'ONUDI, num6ro 0251-651467-71 au Cr&tit suisse, 2 Place Bel Air, CH-1211
Gen~ve, Suisse, en se r6f6rant au num6ro de projet US/GLO/90/273.

I Entr en vigueur le 7 fWvrier 1991, avec effet au lerjanver 1991, conform6ment A l'article XIII.
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3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, I'ONUDI ouvrira conform6-
ment aux articles de son r~glement financier qui seront applicables pour la r6ception
et la gestion des fonds pr6cit6s, un compte de projet A I'int6rieur du compte subsi-
diaire des contributions sp6ciales du Gouvernement au FDI, compte de projet qui
sera exclusivement utilis6 aux fins du projet vis6 ici.

4. Le compte de projet et les activitds qui seront financ6es par lui seront g6r6s
par I'ONUDI conform6ment A ses r~glements et instructions administratives appli-
cables. En cons6quence, I'ONUDI engagera et g6rera un personnel, acquerra des
6quipements, des fournitures et des services et conclura des contrats conform6ment
aux dispositions de ces r~glements et instructions administratives.

5. Tous les comptes et 6tats financiers officiels seront libell6s en dollars des
Etats-Unis et aucune comptabilit6 ni aucun 6tat ne seront 6tablis en d'autres mon-
niaies. Aux fins de la comptabilisation des encaissements et d6caissements de fonds,
toutes les op6rations seront converties en dollars des Etats-Unis au taux de change
officiel de I'ONU applicable A la date d'encaissement ou de d6caissement.

6. Si des frais du Projet sont couverts en francs suisses, il ne sera proc6d6 A
aucune conversion des montants en francs suisses vers6s au compte indiqu6 au
paragraphe 2 du pr6sent article. De plus, sans pr6judice de l'obligation concernant la
comptabilit6 officielle qui est prescrite au paragraphe 5 ci-dessus, le Chef du Service
de promotion des investissements communiquera au Gouvernement suisse les infor-
mations appropri6es dont il disposera concernant les finances du Projet, exprim6es
en francs suisses.

Article II

1. Les d6penses effectivement engag6es par I'ONUDI pour les activit6s pre-
vues dans le pr6sent Accord seront imput6es sur le compte du projet.

2. Il sera 6galement imput6 sur le compte du projet un montant en dollars
des Etats-Unis 6quivalent A 13 (treize) pour cent des ddpenses de personnel et
5 (cinq) pour cent de toutes les autres d6penses prdlev6es sur le compte du projet,
pourcentages affect6s A la couverture des services d'appui aux programmes fournis
par I'ONUDI pour la r6alisation du Projet financ6 au moyen du compte de projet.

3. Il sera 6galement imput6 sur le compte du projet un montant 6quivalent A
1 (un) pour cent de la r6mun6ration ou du salaire net des personnes engag6es par
I'ONUDI et dont l'engagement sera financ6 par le compte du projet, afin de cons-
tituer une r6serve destin6e A la couverture de toute indemnit6 A verser en cas de
d6c~s, d'accident ou de maladie en service, conform6ment aux articles applicables
du r~glement de 'ONUDI ou aux contrats d'engagement, r6serve qui ne pourra etre
rembours6e au Donateur.

Article III

1. L'ONUDI entreprendra et poursuivra de r6aliser les op6rations en applica-
tion du pr6sent Accord lorsqu'elle aura requ copie du pr6sent Accord sign6e par les
deux parties, et requ 6galement, sur le compte subsidiaire des contributions spd-
ciales du Gouvernement au FDI, suffisamment de fonds pour satisfaire aux obliga-
tions du Gouvernement en mati~re de paiements telles qu'elles sont prescrites A
l'article 1.2 plus haut.

2. Le Gouvernement s'engage A couvrir le coot effectif des services sp6cifi6s
dans le descriptif figurant l'Annexe A et 'ONUDI s'engage A ne prendre sans
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l'agr~ment 6crit du Gouvernement aucun engagement pour la prestation de services
qui ne seraient pas sp6cifi6s dans ce descriptif.

3. Si l'ONUDI estime qu'il faut proc6der A des modifications des postes du
projet ou obtenir des services suppl6mentaires qui ne sont pas pr6vus dans son
descriptif, elle soumettra A l'approbation du Gouvernement un budget revis6 faisant
apparaitre les modifications n6cessaires des apports ou les rectificatifs au finance-
ment qui s'imposeront.

Article IV

L'ONUDI disposera de la propri6t6 des 6quipements, matdriels et fournitures
techniques ou autres financ6s au moyen des fonds apport6s par le Gouvernement
pour la r~lisation du Projet. Sauf indication contraire contenue dans le descriptif de
projet, la propri&t6 des 6quipements, mat6riels et fournitures n6cessaires pour la
r6alisation du Projet sera remise au Gouvernement une fois le Projet achev6.

Article V

Les 6valuations des activit6s d6crites dans le pr6sent Accord, y compris 1'6va-
luation commune par l'ONUDI et le Gouvernement, seront effectu~es conform6-
ment aux dispositions de l'Annexe A.

Article VI

Le compte subsidiaire des contributions sp~ciales du Gouvemement ainsi que
les projets financ6s au moyen de ce compte feront exclusivement l'objet des audits
internes et ext6rieurs pr6vus dans le rZglement financier et les instructions admi-
nistratives de I'ONUDI.

Article VII

En sus des rapports mentionn6s A l'Annexe A, I'ONUDI remettra au Gouver-
nement les 6tats et rapports ci-apr~s dans la pr6sentation normale des rapports
comptables et financiers de l'ONUDI :

a) Un 6tat financier annuel concernant le compte subsidiaire des contributions
sp6ciales du Gouvernement faisant apparaitre les recettes, les d6penses de l'annde
ainsi que les actifs et les passifs au 31 d6cembre; A cet 6tat seront joints en tant que
pieces justificatives les rapports d'exdcution (affectations de cr6dits et d6penses)
concernant chacun des projets financ6s par ce compte subsidiaire.

b) Un 6tat financier final dans les six mois suivant la d6nonciation ou 'expira-
tion du pr6sent Accord.

Article VIII

L'ONUDI fera connaitre au Gouvernement le moment oi, de l'avis de
I'ONUDI, les objectifs aux fins desquels le compte du projet a 6t6 constitu6 auront
6t6 atteints. La date de cette notification sera cens6e Atre celle de l'ach~vement du
Projet.

Article IX

Les parties pourront modifier par convention mutuelle 6crite le pr6sent Accord,
y compris son article 11.2 concernant les d6penses d'appui aux programmes.
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Article X

Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des parties moyennant
pr6avis 6crit de 30 jours adress6 A l'autre partie, 6tant entendu que son article XI
restera en vigueur pour les fins qui y sont 6noncdes.

Article XI

AprZs 'ach~vement du Projet selon l'article VIII ou la d6nonciation du pr6sent
Accord selon l'article X, le compte du projet demeurera ouvert jusqu'A ce que toutes
les d6penses engag6es par I'ONUDI aient 6t6 couvertes. Tout solde dfo A I'ONUDI
en vertu de I'article III sera imput6 par I'ONUDI sur le compte subsidiaire des
contributions sp6ciales du Gouvemement au FDI et le Gouvemement remboursera
A I'ONUDI tout solde n6gatif de ce compte. Aprs le d6p6t d'un 6tat financier final
conformdment A rarticle VII b, tout solde inutilis6 demeurant sur le compte du
projet sera liquid6 dans les conditions demand6es par le Gouvemement.

Article XII

L'Accord sur les privileges et immunitds de l'Organisation des Nations Unies,
conclu entre le Gouvemement suisse et le Secr6taire gdn6ral de ]'Organisation des
Nations Unies le 19 avril 19461, s'appliquera au Service ainsi qu'A son personnel.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature et sera applicable A
compter du lerjanvier 1991.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment habilitds A cet effet, ont signd le present
Accord en deux exemplaires en langue anglaise A Vienne, le 7 f6vrier 1991.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

[Signel

DOMINGO L. SIAZON, Jr.
Directeur gdn6ral

Pour le Gouvernement
de la Suisse:

[Signg]

JEAN-PIERRE VETTOVAGLIA

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent
de la Suisse aupr~s de I'ONUDI

I Nations Unies, Recueides Trairs, vol. 1, p. 15.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL

PROPOSITION DE PROJET

Partie A - Indications de base

Pays/R6gion :

Num6ro du projet:

Intitul6 du projet :

Date de lancement pr6vue:

Date d'ach~vement pr6vue:

Organisme gouvernemental de contrepartie

Contribution de I'ONUDI:

Monnaies requises :

Pour l'apport de I'ONUDI:

Convertible:

Autres :

Service de soutien h I'ONUDI:

Code d6signant 1'616ment du programme:

Proposition pr6sent6e par:

Date de pr6sentation :

Mondial

US/GLO/90/273

Reconduction du Service de 'ONUDI en
Suisse pour le renforcement de la coop6ra-
tion industrielle et de la promotion d'inves-
tissements dans les pays en d6veloppement
lerjanvier 1991

31 d6cembre 1995

Minist~re de l'Economie

Sfr 4 866 782 (y compris les frais g6n6raux)
&tuivalant bt USD 3 743 678 au taux de
change de 1 USD$ = 1,30 Sfr. (Taux ONU de
novembre 1990)

Convertibles

Division des investissements industriels

GO 1902

J-L. Jeanroy, Directeur, IPCT/IID

12 novembre 1990
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1. CONTEXTE INSTITUTIONNEL ET 9CONOMIQUE

1.1. Politique suisse de promotion des associations industrielles et autres formes de la
coopdration iconomique entre entreprises de pays industrialists et de pays en ddvelop-
pement

Le crddit rdcemment programm6 pour le financement des mesures d'assistance 6co-
nomique aux pays en d6veloppement r6serve des fonds pour ia participation de l'6conomie
suisse aux efforts d'industrialisation de ces pays. Par voie de consdquence, le Gouvernement
suisse finance des services intermddiaires qui ont pour but la mobilisation des ressources
pour l'investissement telles que crddits, experts, mat6riel, ouvertures de march6, etc., en vue
de la rdalisation de certains projets d'investissement industriel dans les pays en dfveloppe-
ment et ceux d'Europe de 'Est. Ces ressources sont mobilis6es par le biais de co-entreprises,
de transferts de technologies et d'autres formes de coop6ration industrielle avec les entre-
prises. C'est dans cette perspective que, depuis 1978, le Gouvernement suisse apporte son
soutien au Service de promotion des investissements de I'ONUDI, Zurich.

En mars 1990, le parlement suisse a approuv6 une corbeille d'aide en faveur de plusieurs
pays d'Europe de 'Est, et principalement au d6part de la Pologne. Le soutien aux pro-
grammes qui encouragent la constitution de co-entreprises industrielles entre des entreprises
suisses et des entreprises d'Europe de 'Est entre dans le cadre de ce programme.

Le Gouvernement suisse est convaincu qu'une industrie priv6e dynamique peut contri-
buer sensiblement A un d6veloppement soutenable. Les gouvernements ne peuvent apporter
qu'une contribution limit6e A la promotion et au renforcement du secteur priv6 et la res-
ponsabilit6 principale est l celle des investisseurs et des chefs d'entreprises. Toutefois, les
gouvernements doivent faire en sorte qu'un climat d'investissement favorable existe afin de
permettre une r6partition efficace des ressources.

1.2. Mobilisation des ressources pour l'investissement par les entreprises suisses

Les investissements suisses A l'6tranger sont consid6rables. La participation accrue des
entreprises suisses A l'6conomie de chaque pays en d6veloppement ou pays d'Europe de l'Est
n'est possible que si trois conditions sont satisfaites :

- Le climat d'investissement doit &tre favorable (existence d'un cadre juridique et coh6-
rence des politiques appliqu6es aux investissements priv6s);

- La perspective 6conomique A long terme doit comporter des perspectives de croissance;

- La stabilit6 politique et 6conomique A long terme doit Ptre perceptible.

Les efforts du SPI Zurich doivent se concentrer sur la recherche et l'encouragement des
projets d'investissement dans les pays, essentiellement, o6 ces trois conditions sont remplies.
Dans le m~me temps, I'ONUDI apporte son assistance A ses membres afin d'y am6liorer le
climat d'investissement.

1.3. Cadre institutionnel du projet

Pour aboutir A un succ~s, le projet devra s'appuyer non seulement sur I'ONUDI mais
6galement sur un certain nombre d'institutions et d'organisations existant en Suisse ou dans
les pays qui lui sont associ6s.

Au niveau du Gouvernement suisse, c'est l'Office f6d6ral des affaires 6conomiques
6trang~res (OFAE) qui a pour mission de financer le projet et d'en surveiller l'ex6cution. Une
coop6ration 6troite sera 6tablie entre I'OFAE et les ex6cutants du projet, sous la forme
de contacts fr6quents et de rencontres p6riodiques. Les liens 6troits avec l'industrie suisse
seront assur6s A deux niveaux, en tout premier lieu A celui des soci6t6s et en second lieu au
niveau institutionnel avec des associations telles que I'Association des fabricants de ma-
chines, l'Office suisse pour 'expansion des 6changes commerciaux, l'Association des indus-
tries chimiques suisses, les chambres de commerce r6gionales, etc. I1 faut noter qu'il n'existe
en Suisse aucune banque officielle de d6veloppement industriel et que le Gouvernement
suisse n'accorde aucun cr6dit de faveur pour l'exportation.
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Dans les pays en ddveloppement et ceux d'Europe de 'Est, le SPI Zurich pourra faire
appel i des composantes du rdseau de l'ONUDI, qu'elles appartiennent ii son rrseau g6ndral
ou A son rdseau pour le ddveloppement industriel. iI y figure notamment :
- Les SPI de l'ONUDI et ses centres de coopdration industrielle dans d'autres pays
- Les reprdsentants de I'ONUDI sur place (DPOs et administrateurs auxiliaires)
- Les coordonnateurs entre institutions des Nations Unies
- Les programmes de coopdration technique pour les investissements industriels rdalis6s

par l'ONUDI/IID dans les pays en drveloppement et dans ceux d'Europe de l'Est. Dans
le cadre de ces programmes, les institutions nationales de promotion des investissements
fonddes ou renforcdes par I'ONUDI/IID, ont une contribution particuli~rement impor-
tante A apporter A l'efficacitd du r6seau institutionnel envisag6.

1.4. Historique du projet

1.4.1. Activites financdes par l'entremise de I'ONUDI

En juillet 1978, le Service de promotion des investissements de 'ONUDI, Zurich (SPI) a
6t6 mis en place A l'essai pour 2 ans. En 1980, son mandat a 6t6 prolong6 de 5 ans. Suite A une
6valuation effecture par des experts extrrieurs, il a dt6 convenu de le prolonger encore de
5 ans, c'est-A-dire jusqu'A la fin de juin 1990. Pour tenir compte de certaines recommanda-
tions, issues d'une deuxi~me 6valuation effectude en 1989, le mandat du SPI Zurich a encore
6t6 prolong6 jusqu'au 31 ddcembre 1990.

Le SPI a commenc6 A fonctionner avec un minimum de personnel et s'est occupd prin-
cipalement de projets d'investissement transmis par le Si~ge de l'ONUDI. Depuis 1978, des
informations sur les activitrs du SPI Zurich ainsi que de la I1D au Si~ge ont 6t6 largement
diffusdes par l'un et l'autre, et c'est pourquoi le Service est de plus en plus approch6 directe-
ment par des chefs d'entreprises et des institutions de pays en ddveloppement qui sollicitent
une assistance pour trouver en Suisse des associds potentiels. L'6valuation de 1989 a montr6
qu'en quatre ans, le SPI Zurich a favoris6 l'exdcution rdussie de 52 projets qui reprdsentaient
un investissement total de pr~s de 135 millions de francs suisses. La majorit6 de ces projets
(plus de 60 pour cent) ont eu pour origine le Programme de D6lguds (voir par. 1.4.2) et les
autres directement le SPI ou l'ONUDI.

Dans le cadre de sa corbeille d'assistance A certains pays d'Europe de l'Est, le Gouverne-
ment suisse a 6tendu en juin 1990 A ces pays le mandat du SPI Zurich.
1.4.2. Activitds nonfinancies par l'entremise de I'ONUDI mais prises en charge par le SPI

En 1982, le Gouvernement suisse a ouvert pour le compte du SPI Zurich un crddit de
pr6-investissement de 500 000 francs suisses, destin6 A couvrir en partie le coat des 6tudes de
pr6-investissement rdalisdes par des socidtrs suisses qui envisagent de participer A une co-en-
treprise industrielle dans un pays en d6veloppement.

Depuis 1981, le SPI Zurich realise, avec le soutien financier du Gouvernement suisse, un
Programme de D6ldguds destin6 aider certains pays en ddveloppement A se doter de leurs
propres moyens de promotion ainsi qu'i encourager certains projets industriels. Les excel-
lents rdsultats de ce programme justifient qu'on le renforce encore et qu'on lui accorde une
haute priorit6 dans le cadre du mandat actuel du SPI.

2. JUSTIFICATION DU PROJET

2.1. Le problrme 6 tenter de risoudre

L'industrie privde des pays en daveloppement et de ceux d'Europe de l'Est a un rrle de
premier plan jouer dans le ddveloppement 6conomique et l'industrialisation de ces pays. Le
plus souvent, il faut soit reconstituer, soit moderniser, soit encore accroltre les moyens de
production existants. De plus, la crdation de nouvelles entreprises s'impose si l'on veut ren-
forcer et diversifier l'6conomie des pays en question. Des projets de collaboration industrielle
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entre entreprises de diffdrents pays peuvent contribuer de faqon significative A l'amdlioration
de la qualit6 de la production ainsi que des techniques de fabrication.

Divers obstacles empechent les entreprises des pays en d~veloppement et des pays de
I'Est de trouver des associds suisses ad6quats pour la r.alisation de projets d'investissement
industriel. Le programme portera sur les points suivants :

- S61ection des projets d'investissement (et des investisseurs locaux) en vue de leur pro-
motion;

- Identification en Suisse d'associ6s potentiels et organisation ou facilitation des contacts
initiaux;

- Apport de conseils d'experts pour la structuration et la n6gociation des projets;

- Suivi A assurer apr~s les contacts initiaux.

2.2. Situation envisagge V l'achvement du projet

Un nombre substantiel (conform~ment aux objectifs 6noncds au chapitre 4) de co-entre-
prises et de transferts de technologies, qui n'auraient pas t r6alisds sans le SPI Zurich,
contribueront au ddveloppement industriel des pays concern~s.

2.3. Bdnificiaires recherchds

Les bdn6ficiaires de ce projet sont essentiellement les entreprises des pays en ddvelop-
pement ou des pays de l'Est qui ont recours aux services propos6s ainsi que les institu-
tions qui participent au Programme de D616guds, et accroissement des firmes suisses ou euro-
p6ennes qui investissent ou apportent leurs technologies. Les projets industriels qui feront
l'objet d'une promotion devraient profiter A tous les partenaires concern6s. Le SPI Zurich
concentrera ses efforts sur les projets qui offrent les meilleures chances de rdalisation.

2.4. Strat6gie du projet

Le projet mettra principalement l'accent sur un travail de promotion des projets d'inves-
tissement industriel (sous la forme de conseils aux promoteurs des projets ainsi qu'aux asso-
ci6s s'ils demandent ces conseils). Afin d'obtenir des r6sultats tangibles, les actions de pro-
motion se concentreront sur les secteurs oi les soci6t6s suisses disposent de connaissances
substantielles et sont compdtitives sur le plan international. Les demandes d'assistance 6ma-
nant de firmes de pays en d6veloppement ou d'Europe de l'Est devront avoir pour toile de
fond un environnement local favorable. Le Programme de D616gu6s se trouvera au centre des
activit~s du SPI.

L'ONUDI fournira au SPI Zurich les prestations suivantes:

- Expertise professionnelle des technologies industrielles;

- Fourniture r6gulire d'informations sur le contexte industriel et commercial des pays en
d6veloppement et plus particuli~rement sur les projets d'investissement A promouvoir;

- Informations sur les programmes en cours de l'ONUDI, en particulier dans le domaine de
la promotion des investissements, qui pourront aider le SPI dans ses activitds de pro-
motion;

- Libre acc~s aux banques de donndes de l'ONUDI;

- Soutien des repr6sentants de IONUDI dans les pays en d6veloppement (ou par des repr6-
sentants du PNUD s'il n'existe pas de directeur de pays de I'ONUDI).

Le SPI apportera son aide aux projets d'investissement dont les associds assument un
risque commercial. La dimension financi~re des projets dont il s'occupera n'a aucun plafond
ni plancher. Les pays b6ndficiaires de ses services sont les pays en ddveloppement et ceux
d'Europe de rEst, A condition qu'ils satisfassent aux conditions mentionn~es au par. 1.2.
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3. OBJECTIF DE DIVELOPPEMENT

L'objectif de d~veloppement du projet est de contribuer A la croissance dconomique des
pays en d6veloppement et d'Europe de l'Est auxquels il s'adresse, moyennant la promo-
tion des transferts de technologies ou bien des investissements directs (y compris dans des
co-entreprises avec des firmes suisses ou europ6ennes).

4. OBJECTIFS IMMIDIATS, REALISATIONS RECHERCHIES ET ACTIVITES

4.1. Objectif immddiat 1

Intervenir en qualit6 d'interm&liaire entre offrant (1'entreprise 6tablie en Suisse) et
un demandeur (entreprise Atablie dans un pays en d6veloppement ou un pays d'Europe de
I'Est). Les prestations fournies ont pour but d'encourager la coopdration industrielle entre
des entreprises dtablies en Suisse d'une part et dans des pays en d6veloppement ou d'Europe
de l'Est de l'autre.

4.1.1. Rialisation 1

Dans les conditions actuelles, il est pr6vu de promouvoir avec succ-s 7 projets d'inves-
tissement par anne de travail professionnel. Cet objectif g6n6ral sera prdcisd dans les pro-
grammes de travail annuels. Pour le succ s de la promotion, il faudra qu'un accord d6taill6 et
contraignant en droit ait 6t6 sign6 entre les associ6s.

Le nombre ci-dessus de projets d'investissement (7) est cit6 comme objectif d'ensemble.
De plus, le nombre des projets d'investissement dont la promotion aboutira A un succ~s
devrait etre envisag6 en fonction de facteurs quantitatifs et qualitatifs. Les facteurs ci-apr~s
seront pris en consid6ration:

- Volume de l'investissement
- Nombre et nature des emplois cr66s

Facteur quantitatifs - G6n6ration de devises

- Augmentation de la productivit6
- Volume et nature des ressources mobilis6es pour l'investissement

- Am6lioration de la qualit6 de la production
- Cr6ation d'une nouvelle ligne de produits
- Am6lioration des conditions de travail

Facteurs qualitatifs - Transferts de technologies
- Impact sur l'environnement
- Comptitivit6 accrue de l'entreprise participante

- Lieu de r6alisation du projet

4.1.2. Activitis

Recensement d'un nombre suffisant de projets industriels 6conomiquement, commer-
cialement et techniquement sains, en vue de leur promotion en Suisse (ou en Europe dans le
cas du Programme de D616gu~s) afin d'atteindre l'objectif quantitatif mentionn6 sous 4.1.1.
La s6lectivit6 dans le choix des projets et la concentration des efforts sur ceux qui offrent les
meilleures chances de r6alisation sont indispensables au succ~s du programme.

Recensement et mobilisation en Suisse d'associds potentiels pour la r6alisation de pro-
jets industriels dans les pays b6n6ficiaires. Afin de faciliter cette activit6, le SPI mettra Ajour
en permanence son r6pertoire des soci6t6s suisses, mettra en place un syst~me d'information
op6rationnelle et aura acc~s h des bases de donnfes judicieusement choisies.
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Apporter aux associds au projet le soutien de conseils d'experts pour la structuration et
la ndgociation des projets, jusqu'A la conclusion d'accords ayant force obligatoire et cela
aussi longtemps que les associds potentiels le souhaiteront.

Participer, IA et quand cela conviendra, aux activitds du Si~ge de I'ONUDI en relation
avec des investissements, et en particulier aux programmes de coopdration technique globaux
d'investissement industriel rdalisds par I'ONUDIID, qui pourraient contribuer aux r~alisa-
tions envisagdes.

4.2. Objectif immidiat 2

Aider les efforts ddployds par les pays bdndficiaires du Programme de D6ldguds en vue
d'amdliorer leur capacitd de promotion des co-entreprises industrielles.

4.2.1. Rialisation I

Entre 10 et 15 ddldguds participeront b la promotion de co-entreprises, ou y seront for-
mds, et amdlioreront leur connaissance de la pratique europdenne des affaires.

4.2.2. Rialisation 2

On attendra des ddldgu~s qu'ils assurent avec succ~s la promotion de projets industriels
en Suisse et en Europe. Le nombre des projets industriels retenus comme objectif pour une
promotion r6ussie est le suivant, compte tenu de l'origine du ddldgu6d:

- Difficult6 infdrieure A la moyenne (Asie du Sud-Est, Europe de l'Est, pays d'Am~rique
latine au revenu moyen) : 18 contrats signrs durant le sjour (2 ans) du Ddldgu6 A Zurich.

- Difficult6 moyenne (Asie du Sud, Afrique du Nord, Moyen-Orient): 14 contrats signds
durant le sjour (2 ans) du D6ldgu6 t Zurich.

- Difficult6 supdrieure A la moyenne (Afrique au sud du Sahara, pays d'Amdrique latine A
faible revenu) : 10 contrats signds durant le sjour (2 ans) du Ddldgu6 A Zurich.

Ces objectifs gdndraux seront prdcisds dans les programmes annuels de travail.
4.2.3. Activitis

- S6lection et proposition au Gouvernement suisse, pour son approbation, des pays bdndfi-
ciaires ainsi que des organisations de contrepartie proposdes.

- Etablissement d'un plan de travail ddtaillM, du budget et des modalitds d'excution du
Programme de D6ldguds, en concertation avec l'organisation de contrepartie. S6lection,
avec cette organisation, de candidats potentiels qui seront proposds au Gouvernement
suisse pour son approbation.

- Formation de ddldguds A 1'6valuation, A la prdsentation et A la ndgociation des projets.
Assistance A la structuration des actions de promotion A mener dans le cas de chaque
projet.

- Apport du soutien logistique et professionnel addquat aux ddldgus afin de mener le pro-
gramme 4 chef avec succ~s.

- Acceptation de la responsabilit6 administrative et financi~re des opdrations vis-a-vis du
Gouvernement suisse.

5. APPORTS

5.1. Gouvemement suisse

Le Gouvernement suisse assurera le financement integral du prdsent projet et, en outre,
apportera les ressources n6cessaires pour la rdalisation du Programme de D6ldguds et consti-
tuera un fonds d'activitds spdcial (mis directement A la disposition du SPI) qui aura pour but
de faciliter les actions de promotion du SPI Zurich.

Vol. 1685, 11-1064



120 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1992

5.2. Personnel

Le personnel se composera de professionnels recrutds sur le plan international et de
personnel administratif recrutd localement conform6ment aux r~glements des Nations Unies
concernant le personnel des missions. Le personnel professionnel du Service se composera
de trois experts de la promotion des investissements parmi lesquels figurera le chef du Ser-
vice. Ces experts seront recrutds au niveau suivant:

- Chef de service L-6

- Chef adjoint du service L-4 (L-5)

- Expert de la promotion des investissements L-3

Le personnel des services gdndraux se composera de deux secr6taires plurilingues qui
travailleront 6galement pour le Programme de D616gu6s.

Le Chef du Service de I'ONUDI en Suisse sera d6signd par le Directeur g6n6ral de
I'ONUDI conformndment aux r glements et proc6dures de I'Organisation des Nations Unies.
I1 est entendu que ces nominations seront faites en pleine concertation avec le Gouvernement
suisse.

6. DISPOSITIONS SP9CIALES

La contribution sp6ciale du Gouvernement suisse sera vers6e en cinq tranches annuelles,
la premiere en janvier 1991. La seconde tranche, ainsi que les suivantes, seront d6pos6es
apr~s r6ception de l'6tat financier pour l'ann6e pr6c6dente.

Conform6ment aux r~glements financiers de l'Organisation des Nations Unies con-
cernant les fonds d'affectation sp6ciale, un compte subsidiaire distinct sera constitu6 par
I'ONUDI pour la comptabilisation de toutes les d6penses concernant le projet.

L'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies, conclu
entre le Gouvernement suisse et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation le 19 avril 1946 s'ap-
pliquera au Service ainsi qu't son personnel.

Le Gouvernement suisse pourra demander A n'importe quel moment la revision du pro-
jet en fonction des nouvelles priorit6s et circonstances. A cet 6gard, le poste Personnel > du
projet pourra 6tre revisd comme le Gouvernement suisse le jugera bon.

7. EXAMENS DU PROJET, RAPPORTS ET 9VALUATION

Le 31 mars de chaque ann6e, l'ONUDI remettra au Gouvernement suisse un rapport
annuel sur les activit6s men6es dans le cadre du projet, comme pr6cis6 dans le programme de
travail agr66. Les programmes de travail et les r6unions p6riodiques entre la SPI et I'OFAE
seront organis6s comme indiqu6 A I'Annexe 1.

Le SPI Zurich, l'ONUDI/IID et I'OFAE tiendront au moins une rencontre statutaire
chaque ann6e. L'ordre du jour de cette rencontre sera arrpt6 conjointement deux mois A
l'avance au moins.

Le Gouvernement suisse et I'ONUDI procdderont conjointement A une 6valuation en
profondeur du projet au plus tard en avril 1994. Cette 6valuation fournira la base d'une
d6cision concernant l'avenir du projet.

Trois mois au plus tard apr~s l'ach~vement du projet, I'ONUDI remettra au Gouverne-
ment suisse un rapport final (accompagn6 d'un 6tat financier final).
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ANNEXE I

PROGRAMME DE DE1L9GUgS, FONDS D'ACTVIT9S SPECIALES, ENCADREMENT

1. Le Programme de Diliguis

Le SPI de I'ONUDI offre A un nombre limitd de pays en d6veloppement ou d'Europe de
l'Est la possibilit6 de ddtacher aupr~s de ce Service A Zurich un d6l6gu6 pour la promotion
des investissements. La durke d'un ddtachement de cette nature est d'ordinaire de deux ans.
Le ddlcgu6 a la possibilit6 de promouvoir ses projets dans tous les pays d'Europe. Le Pro-
gramme de D1lgu~s pour l'Europe orientale se concentrera en 1991 et 1992, en premiere
priorit6 sur la Pologne et en deuxi~me priorit6 sur la Hongrie et la Tchdcoslovaquie.

Le SPI est autoris6 A choisir en qualitd de contrepartie dans les pays en d6veloppement
bcn6ficiaires des Programmes de Dlclgu6s des institutions A vocation commerciale ou des
soci~t~s. Les directives et modalit~s arrt6es conserveront leur validit6 de 1991 A 1995. Toute
demande de modification de ces modalit6s ou directives devra Ptre approuv6e par I'OFAE.

Le SPI d6battra avec I'OFAE, une annie avant le d6but d'un Programme de D616guds,
des propositions concernant le prochain pays b6n~ficiaire (y compris les possibilit6s d'autres
choix en cas d'insuccs de la n6gociation d'un programme).

Les rapports sur le Programme de D61gu6s respecteront les m~mes directives que celles
6tablies pour le programme du SPI de I'ONUDI (voir point 3).

Le budget total approuvd du Programme de D616gu6s pour les ann6es 1991 A 1995 s'616ve
A 2 327 090 francs suisses. Le budget de chaque Programme de D616gu6s devra 8tre approuv6
par I'OFAE. Les 6tats financiers concernant le Programme de Dll6gu6s 6tabliront une dis-
tinction nette, sur la base des frais effectifs, entre les op6rations pour l'Europe de l'Est et
celles pour les pays en d6veloppement.

L'ONUDI pourra 6galement mobiliser des fonds pour financer en partie ou intdgra-
lement les d616gu6s ddtach6s au SPI de Zurich, notamment dans le cadre du programme
d'assistance technique globale A l'investissement industriel r6alis6 par l'ONUDI/IID dans les
pays en d6veloppement et ceux d'Europe de l'Est.

2. Fonds d'activits spiciales

I1 est constitu6 un Fonds d'activit6s sp6ciales (FAS) qui englobe le Fonds de pr6-inves-
tissement. Le reliquat du Fonds de pr6-investissement (y compris les montants qui lui sont
dus A titre de remboursements) constitue les ressources A la disposition du Fonds d'activit6s
sp6ciales. Une contribution additionnelle de 250 000 francs suisses sera vers e au FAS aux
fins des activit6s en faveur des pays d'Europe de l'Est. L'OFAE devra approuver chaque
op6ration qui fera intervenir le Fonds d'activit6s sp6ciales. La flexibilit6 suppl6mentaire
que constitue ce Fonds par comparaison avec le Fonds de pr6-investissement a pour but de
faciliter le travail concret du SPI ainsi que son efficacit6.

Les activit6s qui pourront 8tre financ6es par le FAS sont les suivantes:

- Couverture partielle du coOt des 6tudes de pr6-investissement et des 6tudes de march6;

- Contribution au financement des missions commerciales des chefs d'entreprises de pays
en d6veloppement et de pays europdens;

- Organisation de campagnes de promotion intdressant particuli~rement le SPI et participa-
tion A ces campagnes;

- Frais de voyage du personnel du SPI en vue de la promotion des projets qui offrent de
bonnes chances de rdalisation. Une r6action rapide de I'OFAE est attendue;

- Acquisition et installation de mat6riel de bureau.
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Les propositions touchant des activitds sp6ciales seront d6battues A l'occasion des ren-
contres pdriodiques entre le SPI et I'OFAE ou de r6unions expressdment organis6es en cas
de besoin.

3. Rapports, encadrement

Conform6ment t la proc6dure de I'ONUDI/IID, iA sera envoy6 A I'ONUDI des rapports
d'activit6 tous les quatre mois. Ces rapports seront dgalement communiques A I'OFAE en
m~me temps qu'une liste des projets en attente et des descriptifs des projets achevds durant
la pdriode de quatre mois consid6rde.

Le SPI et I'OFAE tiendront chaque ann6e deux rdunions statutaires. L'une aura lieu en
octobre/novembre pour arr~ter le programme de travail de 'ann6e suivante, r'autre en f6vrier/
mars pour d6battre du rapport annuel. Des rencontres suppl6mentaires seront organis6es en
cas de besoin.

Les rapports se concentreront sur les activit6s concretes et les projets achev6s. Ils pr&e-
ront une attention particuli~re A l'dtat d'avancement des divers projets et se conformeront a
cet 6gard aux directives de I'ONUDI. Une fiche de suivi sera 6tablie pour chaque projet en
n6gociation.

Vol 1685, 11-1064
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FICHE DE SUIVI DES PROJETS

Num~ro du projet et responsables:

Nom et lieu (y compris une description sommaire du projet):

Associds au projet:

Nom Nom

Adresse Adresse

Charg6 de liaison Charg6 de liaison

Derni~re inspection/d6cision: (date)

Actions de promotion men6es :

Etat du projet : (en promotion, achev6, abandonn6, etc.)

Probl~mes rencontr6s :

Nouvelles mesures n6cessaires:

R6sultats escompt6s/rdsultats obtenus : (volume de l'investissement, emplois cr6_s, etc.)

Vol. 1685, 11-1064
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 13 August 1992.)

Registered ex officio on 13 August 1992.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GItNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 F1tVRIER 19461

ADHtSION

Instrument djpos6 le:

13 aofit 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 13 aoft 1992.)

Enregistrg d'office le 13 aofit 1992.

s United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080, Index cumulatifs no0 

I 17, ainsi que 'annexe A des
1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, volumes 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258,
1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543,
1607, 1653, 1671 and 1679. 1551, 1558, 1574, 1606, 1607, 1653, 1671 et 1679.

Vol 1685. A-4



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 131

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the amendments to articles 242 and 253 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,
Twentieth and Twenty-ninth sessions of
the World Health Assembly, and to articles
344 and 55,5 adopted by the Twenty-sixth
session

Instrument deposited on:

19 August 1992

KAZAKHSTAN

(With effect from 19 August 1992.)

Registered ex officio on 19 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144,
1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356,
1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389. 1392, 1398, 1411, 1576,
1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677 and 1679.

2 Ibid., vol. 377, p. 380.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1035, p. 315.
5 Ibid., vol. 1347, p. 289.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNIfE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
amendements aux articles 242 et 253 de la
Constitution adopt6s par les Douzi~me,
Vingti~me et Vingt-neuvi~me sessions de
I'Assemble mondiale de la sant6, et aux
articles 344 et 555 adopt6s par ]a Vingt-
sixi~me session

Instrument ddposg le:

19 aoilt 1992

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 19 aoft 1992.)

Enregistri d'office le 19 aoat 1992.

I Nations Unies. Recuel des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 

2 89 ; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 10, et 12 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1055, 1060, 1061,1078,1080,1120,
1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331,
1347. 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392,
1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675,
1677 et 1679.

2 Ibid., vol. 377, p. 381.
3 Ibid., vol. 970, p. 360.
4 Ibid., vol. 1035, p. 315.
5 Ibid., vol. 1347, p. 289.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1992

ALBANIA

(With effect from 16 November 1992.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... [T]he Republic of Albania considers it-
self bound by alternative (b) of article 1 B (1)
of the Convention, that is "events occurring
in Europe or elsewhere before 1 January
1951,".

Registered ex officio on 18 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1065,
1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513,
1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669
and 1679.

Vol. 1685, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNtEA
GENP VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHP-SION

Instrument ddposi le:

18 aofit 1992

ALBANIE

(Avec effet au 16 novembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

<<... [L]a Rdpublique d'Albanie se con-
sid~re i~e par l'option b de l'article 1 B 1)
de cette Convention, c'est-A-dire < les 6v6ne-
ments survenus en Europe ou ailleurs avant
le le janvier 1951 >>. >>.

Enregistr d'office le 18 aoat 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les rgfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669 et 1679.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 59,2 62,3

64, 4 71, 5 816 and 867 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

19 August 1992

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 18 October 1992.)

Registered ex officio on 19 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 404 (rectification of
the authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417. 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654. 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673 and 1678.

2 Ibid., vol. 1317, p. 293; vol. 1333, No. A-4789 and
vol. 1557, No. A-4789.

3 Ibid., vol. 1367, No. A-4789.
4 lbid, vol. 1408, No. A-4789 and vol. 1545, No. A-4789.
5 Ibid, vol. 1477, No. A-4789.
6 lbid, vol. 1525, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 1573, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENIVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements n05 
592, 623,

644, 715 816 et 867 annex6s 'Accord sus-
mentionn

Notification revue le:

19 aoft 1992

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 18 octobre 1992.)

Enregistri d'office le 19 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1), et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143,1144, 1145, 1146,1147, 1150, 1153,
1156, 1157 1162, 1177, 1181, 1196,1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502,1504,1505,1506,1507,1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673 et 1678.

2 lbiL, vol. 1317, p. 309, vol. 1333, no A-4789 et
vol. 1557, n

° A-4789.
3 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
4 Ibid., vol. 1408, no A-4789 et vol. 1545, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1477, no A-4789.
6 Ibid., vol. 1525, no A-4789.
7 Ibid., vol. 1573, no A-4789.

Vol. 1685, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 12 September 1992.)

Registered ex officio on 13 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090,1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161,1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668
and 1679.

Vol. 1685. A-7310

N07310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHESION

Instrument deposi le:

13 aoilt 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 12 septembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 13 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 4A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197,1198,1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463,
1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647,
1653, 1662, 1665, 1668 et 1679.
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No. 8205. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND) AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME (SPE-
CIAL FUND). SIGNED AT SOFIA ON
26 MAY 19661

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 20 August 1992, the date of
provisional entry into force of the Basic
Agreement between the Republic of Bul-
garia and the United Nations (United Na-
tions Development Programme) concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Bul-
garia signed at New York on 20 August 1992,
in accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 20 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 563, p. 71.
2 See p. 57 of this volume.

No 8205. ACCORD ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
(FONDS SPtCIAL) ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DVELOPPEMENT
(FONDS SPICIAL). SIGNt A SOFIA
LE 26 MAI 1966'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 20 aoflt 1992, date de l'entr6e en vi-
gueur A titre provisoire de l'Accord de base
entre la R6publique de Bulgarie et l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment bulgare sign6e A New York le 20 aofit
1992, conform6ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle XIII de ce dernier Accord 2.

Enregistri d'office le 20 aorit 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 563, p. 71.
2 Voir p. 57 du pr6sent volume.

Vol. 1685, A-8205
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 12 September 1992.)

Registered ex officio on 13 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090,1108,1110,1136,1137,1139,1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540,
1543, 1549, 1583, 1591. 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662,
1665, 1668, 1674 and 1679.

Vol. 1685, A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHi.SION

Instrument ddposj le:

13 aofit 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 12 septembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 13 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141,1155, 1157, 1172, 1194,1198,1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607,
1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674 et 1679.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1992

ALBANIA

(With effect from 18 August 1992.)

Registered ex officio on 18 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1065,
1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247,1248,1249,
1256, 1259, 1261, 1289, 1312. 1331, 1332, 1369, 1379, 1380,
1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487,
1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669 and 1679.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RleFUGIES. FAITA NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHISION

Instrument ddposd le:

18 aot 1992

ALBANIE

(Avec effet au 18 aoeit 1992.)

Enregistrg d'office le 18 aoat 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119,
1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236,
1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331,
1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430,
1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567. 1577, 1646, 1651,
1656, 1669 et 1679.

Vol. 1685, A-8791
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No. 9290. REVISED STANDARD
AGREEMENT CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULT-
ATIVE ORGANIZATION, AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT GENEVA, ON 20 JUNE 19671

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 20 August 1992, the date of
provisional entry into force of the Basic
Agreement between the Republic of Bulgaria
and the United Nations (United Nations De-
velopment Programme) concerning assist-
ance by the United Nations Development
Programme to the Government of Bulgaria
signed at New York on 20 August 1992, in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement.

2

Registered ex officio on 20 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 126.

2 See p. 57 of this volume.

Vol. 1685. A-9290

NO 9290. ACCORD TYPE REVISI
D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES Tt LtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MITIOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLI-
QUE POPULAIRE DE BULGARIE,
D'AUTRE PART. SIGNE A GENEVE,
LE 20 JUIN 1967'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir
effet le 20 aofit 1992, date de l'entr6e en vi-
gueur A titre provisoire de l'Accord de base
entre la R6publique de Bulgarie et l'Organi-
sation des Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement) relatif
A une assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement au Gouverne-
ment bulgare sign6 A New York le 20 aofit
1992, conform6ment au pargraphe 1 de ]'arti-
cle XIII de ce dernier Accord2.

Enregistrg d'office le 20 aoi2t 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 649, p. 127.
2 Voir p. 57 du prdsent volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 13 November 1992.)

Registered ex officio on 13 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556,
1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678 and 1679.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DI-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddposd le:

13 aot 1992

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 13 novembre 1992.)

Enregistri d'office le 13 aoat 1992.

1 Nations Unies, Recueildes Tramtts, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161,1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218,1225, 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505, 1545. 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607,
1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673, 1675,
1676, 1678 et 1679.

Vol 1685, A-14531
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 13 November 1992.)
Registered ex officio on 13 August 1992.

RATIFICATION of the Second Optional
Protocol of 15 December 19892 to the
above-mentioned Covenant

Instrument deposited on:

18 August 1992

GERMANY

(With effect from 18 November 1992.)

Registered ex officio on 18 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066, 1075,
1088, 1092, 1103,1106,1120,1130,1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348,
1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379,
1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434,
1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482,
1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520,
1522 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540. 1543, 1545,
1548, 1551, 1555. 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570,
1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639,
1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653. 1654, 1660, 1663,
1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679
and 1681.

2Ibid, vol. 1642, No. A-14668, and annex A in vol-
umes 1649 and 1665.

Vol. 1685. A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddposi le:

13 aofit 1992

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 13 novembre 1992.)

Enregistrd d'office le 13 aoi2t 1992.

RATIFICATION du Deuxiime protocole
facultatif du 15 dtcembre 19892 se rappor-
tant au Pacte susmentionn6

Instrument diposg le:

18 aofit 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 18 novembre 1992.)
Enregistri d'office le 18 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans l'Index
cumulatif no 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1065,
1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132,
1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202,1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344,
1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455. 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679 et 1681.

2
1bid., vol. 1642, no A-14668, et annexe A des volu-

mes 1649 et 1665.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1992

MAURITIUS

(With effect from 16 November 1992.)

With the following declaration:

"The Republic of Mauritius rejects the rati-
fication of 15 May 1987 of the Vienna Con-
vention for the Protection of the Ozone
Layer by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, communicated by the Secretary-
General of the United Nations in note
C.N. 112.1987 TREATIES (depositary noti-
fication) in respect of the British Indian
Ocean Territory namely Chagos Archipelago,
and reaffirms its sovereignty over the Chagos
Archipelago which form an integral part of its
national territory."

Registered ex officio on 18 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516, 1518,1521,1522,
1523. 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568.
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681 and 1684.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument ddposi le:

18 aoflt 1992

MAURICE

(Avec effet au 16 novembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique de Maurice rejette la rati-
fication de la Convention de Vienne pour la
protection de la couche d'ozone par le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, intervenue le
15 mai 1987, et notifi6e par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
dans la note C.N. 112.1987 TREATIES (no-
tification d6positaire) en ce qui concerne
le Territoire britannique de l'Oc6an Indien,
c'est-t-dire l'archipel des Chagos, et r6af-
firme sa souverainet6 sur l'archipel des Cha-
gos qui fait partie int6grante de son territoire
national.

Enregistrd d'office le 18 aoat 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1513,
no1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681 et 1684.

Vol. 1685, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 August 1992

MAURITIUS

(With effect from 16 November 1992.)

With the following declaration:

"The Republic of Mauritius rejects the
ratification of the Montreal Protocol on
Substances that Deplete the Ozone Layer
effected by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 16 December 1988, communi-
cated by the Secretary-General of the
United Nations in depositary notification
C.N.301.1988.TREATIES-16 in respect of
the British Indian Ocean Territory namely
Chagos Archipelago and reaffirms its sover-
eignty over the Chagos Archipelago, which
form an integral part of its national territory."

Registered ex officio on 18 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525, 1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681 and 1684.

Vol. 1685, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHtSION

Instrument ddposg le:

18 aot 1992

MAURICE

(Avec effet au 16 novembre 1992.)

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique de Maurice rejette la rati-
fication du Protocole de Montreal relatif A
des substances qui appauvrissent la couche
d'ozone par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, intervenue le 16 drcembre 1988, et no-
tifire par le Secrdtaire grnrral de l'Organisa-
tion des Nations Unies dans la notification
ddpositaire C.N.301.1988.TREATIES-16 en
ce qui concerne le Territoire britannique de
l'Ocran Indien, A savoir l'archipel des Cha-
gos, et rraffirme sa souverainet6 sur l'archi-
pel des Chagos, qui fait partie intdgrante de
son territoire national.

Enregistrg d'office le 18 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564,1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681 et 1684.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 August 1992

AZERBAIJAN

(With effect from 12 September 1992.)

Registered ex officio on 13 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667,1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681 and 1684.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNfRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ADHtSION

Instrument d~posJ le:
13 aofit 1992

AZERBAYIDJAN

(Avec effet au 12 septembre 1992.)

Enregistri d'office le 13 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
nO 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578. 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681 et 1684.

Vol. 1685, A-27531
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
paragraphs 13 and 14 of the above-men-
tioned Terms of Reference

The amendments were adopted by the
members of the International Copper Study
Group by consensus (Decision 1 (1)) at its
inaugural session held in Geneva from 22 to
28 June 1992. No objections having been re-
ceived by the Secretary-General, they came
into force on 15 August 1992, in accordance
with paragraph 2 of the said Decision.

Authentic texts of the amendments: Arabic,
Chinese, English, French, Russian and
Spanish.

Registered ex officio on 15 August 1992.

The text of the amendments reads as
follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603,

and annex A in volumes 1675, 1678 and 1684.

Vol. 1685, A-28603

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 19881

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements
aux paragraphes 13 et 14 des Statuts sus-
mentionnds

Les amendements ont 6t6 adopt6s par les
membres du Groupe d'6tude international du
cuivre par consensus (D6cision 1 (1)) lors
de sa r6union inaugurale tenue A Gen~ve du
22 au 28 juin 1992. Aucune objection n'ayant
6t6 recue par le Secr6taire g6n6ral, ils sont
entr6s en vigueur le 15 aofit 1992, conform6-
ment au paragraphe 2 de ladite Ddcision.

Textes authentiques des amendements:
arabe, chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol.

Enregistrd d'office le 15 aoat 1992.

Le texte des amendements est libell6
comme suit:

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1662,
no 1-28603, et annexe A des volumes 1675, 1678 et 1684.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Paragraph 13 is deleted and replaced by the following provision:

"13. The Group may apply to be designated as an International Commodity
Body (ICB) under article 7(9) of the Agreement establishing the Common
Fund for Commodities,1 for the purpose of sponsoring, in accordance with
the provisions of these terms of reference, projects on copper to be
financed by the Fund through its Second Account. Decisions on the
sponsoring of such projects shall normally be taken by consensus. If
consensus cannot be reached, decisions shall be taken by a two-thirds
majority vote. The Group shall not incur any financial obligations in
respect of such project; nor shall it act as executing agency for any such
project. No member shall be responsible by reason of its membership in
the Group for any liability arising from borrowing or lending by any other
member or entity in connection with projects."

Paragraph 14 is deleted and replaced by the following provisions:

"14. (a) The Group shall have international legal personality.

(b) The status of the Group in the territory of the host country shall be
governed by a Headquarters Agreement between the host Government and
the Group.

(c) In the territory of each member, and subject to its national
legislation, the Group shall have the requisite legal capacity to perform its
functions and in particular, subject to paragraph 6(b) above, the capacity
to enter into contracts, to acquire and to dispose of movable property, and
to institute legal proceedings."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691.

Vol. 1685, A-28603
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Le texts du paragraphs 13 sat supprLoA ot remplace par Is texto suivant

"13. Lo Groups pout demander i itre disignA on tant qulorganisme
international do produit, on vertu du paragraphs 9 do Varticle 7 de
V'Accord portant criation du Fonds commun pour lea produits do basel, aux
fins de parrainer, conformiment aux dispositions des prisents statute,
des projets concernant 10 cuivre qui seront financs par Ie deuui&mo
compto du Fonds commun. Los dicisions concernant le parrainage do tels
projets sont normaloment prises par consensus. S'il n'est pas possible
do parvenir i un consensus, elles sont prisos i la majorit6 des deux
tiers des voix. Le Groupe no doit contractor aucune obligation financi~re
pour cos projets, ni agir *n qualiti d'agent dsexcution pour l'un
quelconque dentro eux. L'appartenance au Groupe nentraine, pour aucun
membre, aucune responsabiliti du fait des emprunts contractia ou des
prits consentis par tout autre membre ou toute autre entiti dane Is cadre
do tola projets."

Le texte du paragraphs 14 est supprimn &t remplaci par Is texts suivant

"14. a) Lo Groups a la personnaliti juridique intornationale.

b) Le statut du Groups our 10 territoire du pays hate est r4ei par
un accord do si~ge conclu entre 1e gouvernement du pays hate ot I.
Groupo.

c) Sur le torritoire do chaque membre, ot sous resorve do sa
liqislation nationals, Is Groups a I& capaciti juridique requuss
pour ozercer ses fonctions st, en particulier, sous riserve do
3'alinia b) du paragraphs 6 ci-dessus, la capaciti do conclure does
contrats, d'acqu~rir ot daliiner des bias meubles et dester *n
justice."

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1538, no 1-26691.

Vol. 1685, A-28603
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 28603. KPYF BEREHHI ME)KRYHAPOAHOIR MCCrIEABATEJIbCKOfI
FPYlIbI HO MEAH

IM'im 13 NcriqRAeT:X W 3@Xa@uXTCa u00zeUeXM oneSuero ConepZainn:

"13. rpya KOST o6pa&=uAc C ZoiaTaACTROx 0 UaAQAB ee C€aTYCo
Xsx'aj po~aro opraza no mpaboem Tomapax (MOCT) a cooTu*TcTz= co
C:STbeg 7 (9) Coram 06 ylpewAe- Omero ioxoa .znn cmpemm
TOmaPOB a 35Zx OE&3aa UOAflp a COOOTSCTDU C flOZOXSu~l
uacTone~ro Kpyra Semiu upoezTa a o6Aao= xe,o mozope 6y~yT
4mmcupozm&Tc O.omn, ,ope3 era BTOpOA cMQe. PmeMoX 06 oCa93
nofAa*pm TUMMM UP06IM8x O6aruO VHZHMarne a OCXcas xonceHCY~a.
Zci. £oucy oa AOCTAM& me yf.STOXo TO Pemmm1 ummawTCx

czacTzo a u 9 wpem roatocou. "pynna me ,eceT uzxaK=
0=ftCOMM OGX3&10aiCTU R Car3

R 
C :aMW VPO0RTO, M MO =&cTyuzaeT 3

zovoOTum ymexammxn-coimzx .im6aro Taxoro npoezc~a. Hu om u.o
qM33O3 30 3000? 0T8 :T3O O=OGZ nO UP1M1O cmoero .EiucTu z rpynire

3M no 0a M o 6
R3aSAaTDMax, lmoa, O 8 pe37AyTaTe 3aemmoi z=

xpeSTOA AesTaimnoca m6oro Apyrora %=a mm o6pa3oaamn 2 csa3H
C UpoziGZ M".

Ilyuu 14 mxen0aeTOR R 3MaWXeTCC noxoem--m cAejweoro coAepzaaxa:

"14. a) rpYnUa o6aeOOT uenrWapoARog 3Pa5o0CY"OTMOcMD.

b) CawrYC FpYMM Xa TeppOwTPsM IpmZZuM,=e& CSpelm perYJmpyeTcX
corzAaumx o SaT6-uuapmpe MWZ9W paaWa eACTMOM UpSa0CUMei CT9pa
z r9 7 11301.

c) Ra Teppmpn xaaouoro qeea a npamxaz maxomambnoro
s3&0ZOaT:.JTO rpynma O6najA&G, AS0CZOCo6moc~bW, x0O6xoA~wfi =i
moroJeu ew ea o= . qacxoc'a 3Cz yZuO Co6Jnolen
UOJfafai UYUXcm 5 b) =M. A0DCZOCO6noC~h 3&aaMqRgLa U02sTpaMz2.s
UPaoGpRTOfb AmMMCoe RMOCIaO a p*Cuop aTl z m, a Ta3je 6U b
m saopom cyo6zoro pa36mpai9ebecSO".

Vol. 1685, A-28603
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 28603. MANDATO DEL GRUPO INTERNACIONAL DE ESTUDIO SOBRE EL
COBRE

El pirrafo 13 so supriairi y quedari sustituido por Is siguiento
disposici6n:

"13. El Grupo podri pedir quo so le designs come organismo internacional
do productos bisicos, on virtud del pirrafo 9 del articulo 7 de1 Convenio
Constitutive del Fondo Comin para los Producos Bisicos, a fin do
patrocinar, conforme a lo dispuesto en el prosento Mandate. proyectos
relatives al cobro que serin financiados par el Fondo con cargo a su
Segunda Cuenta. Las decisiones concernientes al patrocinio do tales
proyectos se tomarin normalmente par consenso. Do no ser posible llegar
a un consenso, las decisionos se tomarin por mayaria do dos torcios.
El Grupo no contraeri ninguna obligacidn financiera con respecto a tal
proyecto ni actuari coma organismo do ejecuci6n do ninguno do ello.
Ninguno do sus miembroB ser responsable, en razon do mu condici6n do
miembro del Grupo. par ninguna obligaci6n derivada de prestamos otorgados
o contraidos per cualquier otro miembro o entidad on relaci6n con tales
proyectos."

El pirrafo 14 so suprimiri y quedari suatituido por las siguientes
disposiciones:

"14. a) El Grupo tendri personalidad juridica.

b) El estatuto del Grupo on al torritorio del pais budaped so
regiri par el acuerdo de sods entre el Gobierno del pais
hu6sped y el Grupo.

c) En el territorio do cada pals miembro, y con mujoci6n a su
logislaci6n nacional, el Grupo gosari do la capacidad juridica
necesaria para cumplir mu. funciones y. en particular, con
suJeci6n a lo dispuesto en el apartado b) del pirrafo 6, do Is
capacidad do celebrar contratos, adquirir y enajenar bienes
muebles y entablar acciones judicialem."

Vol. 1685, A-28603


